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การแปลแบบดดัแปลงนิยายอิงพงศาวดารจีน 
เร่ือง “ตัง้ฮัน่” ในสมยัต้นรตันโกสินทร ์
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บทคดัย่อ 
 
บทความวิจยันี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการแปลวรรณกรรมจีนเรื่อง 

“ตัง้ฮัน่” เป็นภาษาไทย ซึ่งสนันิษฐานว่าแปลในรชักาลพระบาทสมเดจ็พระพุทธ
เลศิหลา้นภาลยั โดยใชว้ธิศีกึษาเปรยีบเทยีบตวับทนิยายองิพงศาวดารเรื่องตัง้ฮัน่
กบัต้นฉบบัภาษาจนี มุ่งเน้นส่วนที่ต่างจากต้นฉบบัภาษาจนี วเิคราะห์สาเหตุว่า
เป็นไปโดยข้อจ ากัดทางภาษาและวัฒนธรรม หรือเป็นไปเพื่อการสื่อสารทาง
การเมืองและสังคม ผลการศึกษาพบว่า “ตัง้ฮัน่” ฉบับแปลต่างจากต้นฉบับ
ค่อนขา้งมาก โดยแบ่งการดดัแปลงไดเ้ป็น 9 ประเภท คอื 1) การดดัแปลงจากการ
แบ่งบรรพและตอนใหเ้ป็นการแปลต่อเนื่อง 2) การดดัแปลงรอ้ยกรองหรอืบทเพลง
ดว้ยการถอดความเป็นรอ้ยแกว้หรอืตดัทิง้ 3) การดดัแปลงรอ้ยแกว้ด้วยการสรุป
ความหรอืการตดัทิ้ง 4) การดดัแปลงขอ้ความ “ตามพงศาวดาร” และค าวจิารณ์
ดว้ยการเปลีย่นใหเ้ป็นตวับท หรอืตดัทิง้ 5) การล าดบัความใหม่ 6) การเตมิความ 
7) การตดัความ 8) การขยายความ 9) การย่อความ การดดัแปลงเหล่านี้มทีัง้ที่
เป็นไปเพื่อความสะดวกของผู้อ่านฉบบัภาษาไทยและเพื่อวตัถุประสงค์ในการ

                                                           
* รองศาสตราจารย์ประจ าภาควชิาภาษาตะวนัออก คณะมนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยั 

เกษตรศาสตร ์ตดิต่อไดท้ี:่ kanokporn.n@ku.th 



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            359 

 

สื่อสารทางการเมือง โดยหวงัผลในการโน้มน้าวใจให้ผู้อ่านรับรู้และศรทัธาใน
ความชอบธรรมของราชวงศใ์นยุคสมยัทีม่กีารแปล สารของ “ตัง้ฮัน่” สอดคลอ้งกบั 
“สามก๊ก”และ “ไซ่ฮัน่” อย่างแนบสนิท นิยายองิพงศาวดารจนีทัง้สามเรื่องนี้เป็น
หนึ่งในกลไกทีม่บีทบาทในการหยบิยื่นการรบัรูแ้ละความเขา้ใจแก่ผูอ้่านเพื่อสรา้ง
ความชอบธรรมและเสถยีรภาพทางการปกครองในสมยัตน้รตันโกสนิทร ์

 
ค าส าคญั: ตัง้ฮัน่; นิยายองิพงศาวดารจนี; การแปลภาษาจนีเป็นภาษาไทย; 
 การดดัแปลง 
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The Translation Adaptation of the Chinese Historical Novel 
"Romance of the Eastern Han" 

in the Early Rattanakosin Period 
 
 

Kanokporn Numtong* 
 
 

Abstract 
 
The objective of this research article is to study the translation of 

Chinese literature "Romance of the Eastern Han" into the Thai; assumed to 
be translated in the reign of Phrabat Somdet Phra Buddha Loetla Nabhalai 
(King Rama II), by using comparative study and comparing the text in the 
historical novel "Romance of the Eastern Han" with the Chinese manuscript. 
Focusing on the different parts from the Chinese manuscript, in addition to, 
analyze the cause of the linguistic and cultural constraints, or for the reason 
of political and social communication. The results of the study found that the 
translated version of "Romance of the Eastern Han" was quite different from 
the original manuscript. The translation adaptation can be divided into nine 
categories: 1 )  Adaptation from the chapter and episode to continuous 
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translation; 2 )  Alteration of poetry or song by prose transcription or cutting 
off; 3 )  Modification of prose by concluding or omitting; 4 )  Text modification 
"according to the chronicles" and criticism by changing them into text or 
eliminating them; 5 )  Text sequencing; 6 )  Text addition; 7 )  Text omission; 
8 )  Text amplification; 9 )  Text briefing. These modifications are both for the 
convenience of the Thai version's readers and political communication 
purposes. Expectantly hope to convince readers to acknowledge and believe 
in the legitimacy of the royal family in the era of that translation. The message 
of "Romance of the Eastern Han" harmoniously conforms to the "Three 
Kingdoms" and "Romance of the Western Han". These three Chinese 
historical novels are one of the mechanisms that play a role in delivering 
perception and understanding to the reader to establish the legitimacy and 
stability of government in the early Rattanakosin period. 

 
Keywords: "Romance of the Eastern Han"; Chinese Historical Novel; 

Chinese-Thai Language translation; Adaptation 
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1. บทน า 
 

วรรณกรรมจนีทีม่หีลกัฐานแน่ชดัว่าแปลในสมยัพระบาทสมเดจ็พระพุทธ
เลศิหล้านภาลยัมดี้วยกนั 2 เรื่องคอืเลยีดก๊กกบัห้องสนิ และมเีรื่องที่สมเดจ็กรม
พระยาด ารงราชานุภาพทรงสนันิษฐานว่าแปลในสมยัเดยีวกนัอกีเรื่องคอืตัง้ฮัน่  
(Damrongrachanuparp, 2011, p.12) เรื่องห้องสินเป็นเรื่องการผลัดแผ่นดิน
ราชวงศ์ซังไปสู่ราชวงศ์โจว แต่มีเรื่องภูติเทพอภินิหารอยู่มาก เลียดก๊กเป็น
เรื่องราวการรบพุ่งระหว่างเมืองต่างๆ ในสมยัราชวงศ์โจว ตัง้ฮัน่เป็นเรื่องการ
สถาปนาราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออก ราชวงศฮ์ัน่ปกครองประเทศจนีอยู่เป็นระยะเวลา 
210 ปี มฮี่องเตเ้สวยราชยร์วม 12 พระองค ์ต่อมาใน ค.ศ. 8 กถ็ูกอคัรมหาเสนาบดี
หวงัหมัง่ (ฉบบัแปลถ่ายถอดเสยีงตามภาษาฮกเกีย้นวา่ “อองมงั”) พระญาตฝ่ิายใน
แย่งราชสมบตั ิสถาปนาราชวงศใ์หม่คอืราชวงศซ์นิ ราชวงศซ์นิอยู่ไดไ้ม่นานกเ็กดิ
กบฎต่างๆ ทัว่แผ่นดิน ท้ายสุดราชวงศ์ซินก็ล่มสลาย หลิวซิ่ว (เล่าสิ้วในภาษา
ฮกเกีย้น) เชือ้พระวงศร์าชวงศฮ์ัน่แย่งราชสมบตัคินืได ้และสถาปนาราชวงศฮ์ัน่ขึน้
ใหม่ในปี ค.ศ. 25 ตัง้เมอืงหลวงทีเ่มอืงลัว่หยงั ซึง่อยู่ทางตะวนัออกของซอีานเมอืง
หลวงเก่า ราชวงศซ์นิ ของหวงัหมัง่จงึไม่ไดร้บัการยอมรบัในประวตัศิาสตรว์่าเป็น
ราชวงศท์ีถู่กตอ้ง สถานะของหลวิซิว่เป็นทัง้ผูก้่อตัง้ราชวงศใ์หมแ่ละผูฟ้ื้นฟูแผ่นดนิ
เก่า นิยายองิพงศาวดารจนีเรื่อง “ตัง้ฮัน่” เล่าเหตุการณ์ตัง้แต่หวงัหมัง่ชงิราชสมบตั ิ
มาจนถงึยุคปลายราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออก แต่เนื้อหาส่วนใหญ่ใหค้วามส าคญักบัการ
กอบกูร้าชวงศฮ์ัน่และสถาปนาแผ่นดนิของหลวิซิว่ผูเ้ป็นเชือ้พระวงศร์าชวงศฮ์ัน่มา
แต่เดมิ  

จากการส ารวจฐานข้อมูล CNKI ในประเทศจีน ฐานข้อมูล ThaiLIS, 
Thaijo ในประเทศไทยและฐานข้อมูลอื่นๆ เฉพาะส่วนที่เกี่ยวข้องกับฉบับ
แปลภาษาไทย ผูว้จิยัพบงานวจิยัที่ศกึษาเกีย่วกบัการแปลวรรณกรรมจนีในสมยั
รชักาลพระบาทสมเดจ็พระพุทธเลศิหล้านภาลยัเฉพาะเรื่องห้องสนิ ได้แก่ “จาก
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เฟิงเฉินเหยีย่นอี ้สู ่หอ้งสนิ : การศกึษาวเิคราะหก์ารแปลและอทิธพิลของเรื่องหอ้ง
สนิต่อวรรณกรรมและศลิปกรรมในสงัคมไทย” (Pongern, 2010) และ “การศกึษา
เปรยีบเทยีบการแปลส านวนในเฟิงเสนิเหยีย่นอี้กบั ห้องสนิฉบบัพากย์ไทยสมยั
รชักาลทีส่องและส านวนแปลของววิฒัน์ ประชาเรอืงวทิย์” (Srisomthawin, 2013) 
นอกจากนัน้มกีารศกึษาดา้นอื่นๆ เช่น “อทิธพิลวรรณกรรมแปลพงศาวดารจนีเรือ่ง
ห้องสนิต่อวรรณกรรมประเภทนิทานเรื่องโกมนิทร์” (Anansiriwat, 2015) ภาพ
จิตรกรรมฝาผนังเรื่องห้องสนิในเก๋งนุกจิราชบรหิาร: อิทธิพลและความสมัพนัธ์
ระหว่ างวรรณกรรมจีนกับศิลปกรรมจีนในพิพิธภัณฑสถานแห่ งชาติ ” 
(Pakdeekham,S.,&Pakdeekham, N., 2553) “บทละครนอกเรื่องห้องสิน: จาก
พงศาวดารจนีสู่บทละครไทย” (Pakdeekham, 2015) “ไซอิว๋และหอ้งสนิ มุมมอง
ทางศาสนาและการเมอืง (Sawasdee, 2017) ในส่วนของเลยีดก๊ก ไม่พบงานวจิยั
เกี่ยวกับด้านการแปล แต่พบการศึกษาเกี่ยวกับแนวคิดเกี่ยวกับสงครามใน 
เลียดก๊ก ได้แก่  “แนวคิดสนับสนุนสงครามในเลียดก๊ก ” .  (Saichomphu, 
Anansiriwat, & Waranusat, 2018) “มโนทัศน์เรื่อง ‘อ านาจ’ ในวรรณกรรม
พงศาวดารจนีเรื่อง ‘เลยีดก๊ก’ ” (Imsamran, 2016A) และ “เลยีดก๊ก: วรรณกรรม
การสงครามสมยัตน้รตันโกสนิทร”์ (Imsamran, 2016B) 

ส าหรับเรื่อง “ตัง้ฮัน่” ยังไม่มีนักวิชาการทัง้จีนและไทยน ามาศึกษา
วเิคราะหม์าก่อน มแีต่เพยีงกล่าวถงึในภาพรวมของการแปลวรรณกรรมประเภท
นิยายองิพงศาวดารจนีเป็นภาษาไทยเทา่นัน้ สาเหตุทีย่งัไม่มกีารศกึษานัน้อาจเป็น
เพราะไม่แน่ใจเกีย่วกบัยุคสมยัทีม่กีารแปลหรอือาจเป็นเพราะเรื่องตัง้ฮัน่ไม่ไดร้บั
ความนิยมนกักเ็ป็นได ้

นิยายองิพงศาวดารจนีทีแ่ปลเป็นภาษาไทยในยุคต้นรตันโกสนิทร์มทีีใ่ช้
ราชวงศ์ฮัน่เป็นภูมิหลงัของเรื่องอยู่สามเรื่องคือ สามก๊ก ไซ่ฮัน่และตัง้ฮัน่ โดย 
สามก๊กและไซ่ฮัน่แปลในรชักาลพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก และ 
ตัง้ฮัน่น่าจะแปลในรชักาลพระบาทสมเดจ็พระพุทธเลศิหลา้นภาลยั ในประเทศไทย
มีการศึกษาเกี่ยวกบัการแปลเรื่องสามก๊กไว้มาก งานวิจยัชิ้นแรกคือ “สามก๊ก: 
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การศึกษาเปรียบเทียบ” ของประพิณ มโนมัยวิบูลย์ (Manomaiviboon, 1966) 
ต่อจากนัน้กม็กีารศกึษาสามก๊กอกีในหลายแง่มุม โดยเฉพาะแง่มุมความสมัพนัธ์
กับการเมืองไทย (Dilokwanich,1983, Chantornwong, 1995, Janwimalueng, 
1999) งานวจิยัชิ้นแรกที่กล่าวถึงการแปลไซ่ฮัน่โดยตรงคอื “ราชาธริาช สามก๊ก 
และไซ่ฮัน่: โลกทศัน์ชนชัน้น าไทย” ซึง่ในการศกึษาพบว่าในสามก๊กและไซ่ฮัน่ถอื
ว่าราชวงศฮ์ัน่เป็นตวัแทนของราชวงศจ์กัรซีึง่ผูอ้ านวยการแปลต้องการสื่อสารให้
เป็นราชวงศท์ีถู่กตอ้งและมคีวามชอบธรรมในการปกครอง (Sartraproong, 1998) 
งานวจิยัดงักล่าวศกึษาสามก๊กจากการเทยีบตน้ฉบบัแปลเก่าและฉบบัแปลใหม่ แต่
เนื่องจากไซ่ฮัน่ไม่มฉีบบัแปลใหม่ จงึศกึษาโดยใชว้ธิวีเิคราะหจ์าก “เนื้อความทีค่ง
อยู่” กนกพร นุ่มทองได้น าแนวคิดของกรรณิการ์มาวิจัยต่อโดยเปรียบเทียบ
ต้นฉบบัภาษาจนีกบัไซ่ฮัน่ฉบบัแปล ได้ผลการศึกษาที่สอดคล้องและยืนยนัผล
การศกึษาของกรรณิการ ์สาตรปรุง (Numtong, 2009) เนื่องจากยงัไม่มกีารศกึษา
เกี่ยวกบัการแปลตัง้ฮัน่มาก่อน ผู้วจิยัจงึเหน็ว่าการศกึษาการแปลเรื่องตัง้ฮัน่ซึ่ง
ใกลเ้คยีงกบัสามก๊กและไซ่ฮัน่ทัง้ในดา้นยุคสมยัของภูมหิลงัของเรื่อง และยุคสมยัที่
มกีารแปลเป็นภาษาไทย น่าจะท าใหภ้าพรวมของการแปลวรรณกรรมจนีในยุคต้น
รัตนโกสินทร์มีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้นทัง้ในด้านการสื่อสารทางการเมืองของ
ผูอ้ านวยการแปล และในดา้นพฒันาการของลกัษณะการแปล ผลทีไ่ดจ้ากงานวจิยั
จะเป็นประโยชน์ต่อวงวิชาการทัง้ด้านจีนศึ กษา ด้านการแปลและด้าน
ประวตัิศาสตร์สงัคม และยงัอาจเป็นหลกัฐานสนับสนุนหรอืแย้งขอ้สนันิษฐานใน
การก าหนดยุคสมยัทีม่กีารผลติงานแปลชิน้นี้ได ้และหากในอนาคต มผีูศ้กึษาการ
แปลนิยายอิงพงศาวดารจีนในสมยัต่อๆ มาก็จะยิ่งท าให้ภาพรวมของการแปล
นิยายองิพงศาวดารจนีมคีวามสมบรูณ์ยิง่ขึน้ 
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2. วตัถปุระสงค ์
 

เพื่อศกึษาลกัษณะการแปลวรรณกรรมจนีเรื่อง “ตัง้ฮัน่” จากภาษาจนีเป็น
ภาษาไทย ในดา้นกลวธิกีารแปลแบบดดัแปลง โดยมุ่งเน้นส่วนทีม่สีาเหตุความจง
ใจจากเหตุผลในการสือ่สารทางการเมอืงของผูแ้ปล 

 
 

3. สมมติฐานของการวิจยั 
 

วรรณกรรมแปลนิยายองิพงศาวดารจนีเรื่อง “ตัง้ฮัน่” มกีารใชก้ลวธิกีาร
แปลแบบดดัแปลงในลกัษณะต่างๆ ในลกัษณะเดียวกบัสามก๊กและไซ่ฮัน่ ฉบบั
แปลมีความคลาดเคลื่อนจากต้นฉบบัอยู่ค่อนขา้งมาก โดยส่วนหนึ่งเป็นผลจาก
ข้อจ ากัดด้านภาษาและวฒันธรรม อีกส่วนหนึ่งเป็นผลจากความมุ่งหมายของ
ผูอ้ านวยการแปลทีจ่ะใช ้“ตัง้ฮัน่” สือ่สารใหผู้อ้่านรบัรูแ้ละศรทัธาในความชอบธรรม
ของราชวงศใ์นยุคสมยัทีม่กีารแปลเช่นเดยีวกบัการแปลเรื่องสามก๊กและไซ่ฮัน่ 

 
 

4. ขอบเขตการวิจยั 
 

ศกึษากลวธิกีารแปลแบบดดัแปลงตวับทนิยายองิพงศาวดารเรื่องตัง้ฮัน่
กบัต้นฉบบัภาษาจนี มุ่งเน้นส่วนที่ต่างจากต้นฉบบัภาษาจนี วเิคราะห์สาเหตุว่า
เป็นไปโดยข้อจ ากัดทางภาษาและวัฒนธรรม หรือเป็นไปเพื่อการสื่อสารทาง
การเมอืงและสงัคม โดยใชแ้นวคดิพืน้ฐานเกีย่วกบัการแปล ทฤษฎกีารกระท าการ
แปลของนอร์ดและของโฮ้ลส์-เมนท์ทอรี่ แนวคิดเกี่ยวกับการสื่อสารเพื่อการ 
โน้มน้าวใจและแนวคดิการผลติซ ้า 
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ตน้ฉบบัทีใ่ชใ้นการศกึษาคอื วรรณกรรมแปลนิยายองิพงศาวดารจนีเรื่อง 
“ตัง้ฮัน่” ซึง่สมเดจ็พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ ทรงสนันิษฐาน
ไว้ว่าแปลในรัชกาลพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย โดยศึกษา
เปรยีบเทยีบกบั “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงสเูหยีย่นอี้” （东汉十二帝通俗演义）หรอื 
“ตงฮัน่เหยีย่นอี้” （东汉演义）ของเซีย่เจา้ （谢诏）นักประพนัธส์มยัราชวงศ์ 
หมิง ซึ่งในการศึกษาเบื้องต้น ด้วยการเปรียบเทียบกับวรรณกรรมนิยายอิง
พงศาวดารจนีเรื่องต่างๆ ทีก่ล่าวถงึยุค “ตัง้ฮัน่” ผูว้จิยัพบว่าเป็นตน้ฉบบัภาษาจนี
ทีใ่ชแ้ปล “ตัง้ฮัน่” 

 
 

5. ระเบียบวิธีการวิจยั 
 

เป็นงานวิจัยเอกสาร และเสนอผลการวิจัยในรูปแบบการพรรณนา
วิเคราะห์ โดยเริ่มจากการศึกษาเอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวข้องกบัตัวบทและ
แนวคดิที่ใช้ประกอบการศกึษา ท าการรวบรวมขอ้มูลจากต้นฉบบัและฉบบัแปล 
ศกึษาเปรยีบเทยีบความคลาดเคลื่อนจากต้นฉบบัสู่ฉบบัแปล วเิคราะห์ประเด็น
การดดัแปลงโดยใชท้ฤษฎต่ีางๆ ทีส่ามารถน ามาอธบิายปรากฏการณ์ดงักล่าวและ
สรุป อภปิรายผลและน าเสนอรายงานผลการวจิยั 

 
 

6. ประโยชน์ท่ีได้รบั 
 

1. ท าใหท้ราบลกัษณะการแปลแบบดดัแปลงวรรณกรรมจนีเรื่อง “ตัง้ฮัน่” 
จากภาษาจนีเป็นภาษาไทย ซึง่เมื่อมาประกอบกบัการศกึษาดา้นการแปลสามก๊ก
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และไซ่ฮัน่ที่มอียู่เดมิ ท าให้ภาพรวมของพฒันาการการแปลวรรณกรรมจนีสมยั
รตันโกสนิทร ์มคีวามสมบรูณ์ยิง่ขึน้  

2. ท าใหท้ราบสารของผูอ้ านวยการแปลเรื่อง “ตัง้ฮัน่” ผ่านการคงอยู่ของ
เนื้อหาและการดดัแปลงเนื้อหาจากต้นฉบบั ท าให้เขา้ใจภาพรวมของการสื่อสาร
ทางการเมืองในยุคต้นรัตนโกสินทร์ อันจะส่งผลให้เกิดองค์ความรู้เพื่อน าไป
ประยุกต์ใชใ้นการเรยีนการสอนวชิาการแปลวรรณกรรมภาษาจนีเป็นภาษาไทย 
วชิาวรรณกรรมแปลตะวนัออก หรอืวชิาอื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง 

 
 

7. ข้อตกลงในการวิจยั 
 

1.ในการอ้างอิงข้อความและเลขหน้าของนิยายอิงพงศาวดารจีนเรื่อง  
“ตัง้ฮัน่” ฉบับภาษาจีน ใช้หนังสือ “ตงฮัน่เหยี่ยนอี้”（东汉演义）หรือนิยาย 
องิพงศาวดารราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออก ฉบบั 10 บรรพ 126 ตอนซึง่พมิพร์วมกบัเรื่อง 
“ซฮีัน่เหยีย่นอี้” （西汉演义）หรอืนิยายองิพงศาวดารราชวงศฮ์ัน่ตะวนัตก โดย
ใช้ชื่อว่า “นิยายอิงพงศาวดารราชวงศ์ฮัน่ทัง้สอง” （两汉演义）หรือ ของ
ส านักพิมพ์เอกสารโบราณเหลียวหนิง พิมพ์ปี ค.ศ.19961 (Zhen&Shao, 1996) 
ซึ่งผู้วจิยัเหน็ว่าตรวจช าระได้สมบูรณ์ด ีทัง้นี้ผู้วจิยัได้สอบทานกบัฉบบัโรงพิมพ์
เจี้ยนเซี่ยวเก๋อสมยัปลายราชวงศ์หมงิ คอืฉบบั นิยายองิพงศาวดารราชวงศ์ฮัน่
ตะวนัออกและราชวงศต์ะวนัตกมคี าวจิารณ์ของโรงพมิพเ์จีย้นเซีย่วเก๋อฉบบัพมิพ์
ใหม่（新刻剑啸阁批评东西汉演义）ซึ่งตีพิมพ์แพร่หลายตัง้แต่สมัยปลาย

                                                           
1 ผูต้รวจช าระหนงัสอืเล่มดงักล่าว ใหเ้หตุผลทีใ่ชช้ือ่ว่า เหลีย่งฮัน่เหยีย่นอี้ (นิยายองิ

พงศาวดารราชวงศฮ์ัน่ทัง้สอง) แทนทีจ่ะใชว้่า ตงซฮีัน่เหยีย่นอี้ (นิยายองิพงศาวดารราชวงศฮ์ัน่
ตะวนัออก-ตะวนัตก) เช่นฉบบัพมิพ์รวมเล่มทัง้หลายในอดตี เนื่องจากค านึงถึงล าดบัเวลาใน
ประวตัศิาสตรว์่าราชวงศฮ์ัน่ตะวนัตกมาก่อนราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออก 
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ราชวงศห์มงิ (ราชวงศห์มงิสถาปนาในปี ค.ศ.1368 ล่มสลายในปี ค.ศ.1644) และ
เป็นต้นแบบของฉบบัพมิพค์รัง้ๆ ต่อมา ทัง้นี้ฉบบัเจีย้นเซีย่วเก๋อมกีารสแกนพมิพ์
รวบรวมไว้ในชุด “รวมพิมพ์นิยายฉบบัเก่าแก่หายากในสมยัราชวงศ์หมิงและ
ราชวงศช์งิ”（明清善本小说丛刊） 

2. ในการอ้างอิงข้อความและเลขหน้าของนิยายอิงพงศาวดารจนีเรื่อง 
“ตัง้ฮัน่” ฉบบัภาษาไทย ผูว้จิยัจะใชฉ้บบัส านักพมิพศ์รปัีญญา ซึง่ไม่ระบุปีทีพ่มิพ์
ในหนังสอื (Zhen, 2007) แต่ผูว้จิยัตดิต่อไปทีส่ านักพมิพแ์ละไดข้อ้มูลว่าเป็นฉบบั
พมิพค์รัง้ที ่2 ในปี พ.ศ. 2557 สว่นฉบบัพมิพค์รัง้แรกนัน้เป็นปี พ.ศ. 2553 สาเหตุ
ทีใ่ชฉ้บบันี้ เนื่องจากยงัพอหาไดใ้นทอ้งตลาด ในขณะทีฉ่บบัคุรุสภา ซึง่พมิพใ์นปี 
พ.ศ. 2507 และมีตามห้องสมุดต่างๆ นัน้อยู่ในสภาพช ารุด ไม่สะดวกต่อผู้อ่าน 
อย่างไรกด็ ีผูว้จิยัไดส้อบทานกบัฉบบัคุรุสภาทีม่อียู่ในมอืดว้ยแลว้ถูกตอ้งตรงกนั 

3. ชื่อเฉพาะต่างๆ ที่ไม่เกี่ยวข้องกับตัง้ฮัน่ฉบับแปล เช่น  การตรวจ
เอกสารและขอ้มูลอื่นๆ ผูแ้ปลถ่ายถอดเสยีงเป็นภาษาไทยโดยยดึตามเกณฑ์การ
ถ่ายถอดเสียงภาษาจีนแมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย ของคณะกรรมการสบืค้น
ประวตัศิาสตรไ์ทยในเอกสารภาษาจนี ส านักเลขาธกิารนายกรฐัมนตร ีพ.ศ. 2543 
เป็นหลกั แต่ปรบัใหง้่ายลงตามขอ้ 3.2 ในเกณฑด์งักล่าวซึง่อนุโลมใหถ้อดเสยีง zh 
ch sh เป็น จ; ช/ฉ; ส/ซ โดยไม่ขีดเส้นใต้ก็ได้ ส่วนค าที่ใช้แพร่หลายแล้วใน
ภาษาไทย ใชต้ามความนิยมเดมิ ขอ้ความทีผู่ว้จิยัแปลขึน้ใหม่ถ่ายถอดเสยีงตาม
ฉบบัเดิม เว้นแต่มคี าที่ไม่ปรากฏในฉบบัแปล ใช้วิธถ่ีายถอดเสยีงจากภาษาจนี
กลางและวงเลบ็ไวว้่า (กล.) 
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8. แนวคิด ทฤษฎีและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 

แนวคิดเก่ียวกบัการแปลตัง้ฮัน่ 
 
การแปลเรื่อง “ตัง้ฮัน่” มีที่มาและลักษณะร่วมกับการแปลนิยายอิง

พงศาวดารจนีเรื่องอื่นๆ ในสมยัต้นรตันโกสนิทร ์คอื สามก๊ก ไซ่ฮัน่ เลยีดก๊กและ
หอ้งสนิ ซึง่สมเดจ็พระเจา้บรมวงศเ์ธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ ทรงเขยีนไวใ้น 
“ต านานหนงัสอืสามก๊ก” ว่า 

 
พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลยัโปรดให้

แปลเรื่องเลยีดก๊กอกีเรื่องหนึ่ง แลปรากฏนามผู้รบัสัง่ใหเ้ป็น
พนักงานการแปลล้วนผูม้ศีกัดิส์ูงแลทรงความสามารถถึงสบิ
สองคน คอื กรมหมื่นนเรศรโ์ยธ ี๑ เจา้พระยาวงศาสุรศกัดิ ์๑ 
เจา้พระยายมราช ๑ พระยาโชดกึราชเศรษฐ ี๑ พระท่องสอื ๑ 
จมื่นวยัวรนาถ ๑ นายจ่าเรศ ๑ นายเล่ห์อาวุธ ๑ หลวงลขิติ
ปรีชา ๑ หลวงวิเชียรปรีชา ๑ หลวงญาณปรีชา ๑ ขุนมหา
สทิธโิวหาร ๑ พงึสนันิษฐานว่า เพราะทรงพระราชด าริเหน็
ว่า เป็นหนังสืออนัสมควรแปลไว้เพื่อประโยชน์ราชการ
บ้านเมืองเช่นเดยีวกบัทีพ่ระบาทสมเดจ็พระพุทธยอดฟ้าจฬุา
โลกโปรดให้แปลเรื่องไซ่ฮัน่แลสามก๊ก ยงัมหีนังสอืเรื่องหอ้ง
สินกับเรื่องตัง้ฮัน่อีกสองเรื่อง...2 (Damrongrachanuparp, 
2011: p.12)  
 

                                                           
2 คงการเขยีนสะกดตามตน้ฉบบัเดมิ การเน้นขอ้ความเป็นของผูว้จิยั 
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และอกีตอนหนึ่งว่า 
 
ลกัษณการแปลหนังสอืจนีเปนภาษาไทยแต่โบราณ 

(หรอืแมจ้นชัน้หลงัมา) อยู่ขา้งล าบาก ดว้ยผูรู้ห้นังสอืจนีไม่มี
ใครช านาญภาษาไทย ผูช้ านาญภาษาไทยกไ็ม่มใีครรูห้นังสอื
จีน การแปลจึงต้องมีพนักงานเปนสองฝ่ายช่วยกนัท า ฝ่าย 
ผู้ช านาญหนังสือจีนแปลความออกให้เสมียนจดลงแล้ว 
ผูช้ านาญภาษาไทยเอาความนัน้เรยีบเรยีงแต่งเปนภาษาไทย
ให้ถ้อยค าแลส านวนความเรยีบร้อยอกีชัน้หนึ่ง เพราะฉะนัน้
จงึต้องมผีู้ซึ่งทรงความสามารถ เช่นกรมพระราชวงัหลงัและ
เจ้าพระยาพระคลัง (หน) เปนต้น จนเมื่อชัน้หลังสมเด็จ
เจ้าพระยาบรมมหาศรสีุรยิวงศ เปนผู้อ านวยการแปล ท่าน
ผู้อ านวยการแปลบางทีจะไม่ได้เปนผู้แต่งภาษาไทยเอง
ทุกเรื่อง แต่เห็นจะต้องสันนิษฐานทักท้วงแก้ไขทัง้
ข้อความแลถ้อยค าท่ีแปลมากอยู่ ข้อนี้พึงสังเกตได้ใน
บรรดาหนังสอืเรื่องพงศาวดารจนีทีแ่ปลนัน้ ถ้าเปนเรื่องทีผู่้มี
บนัดาศกัดิส์ูงอ านวยการแปล ส านวนมกัดกีว่าเรื่องที่บุคคล
สามญัแปล แต่ส านวนแปลคงจะไม่สูต้รงกบัส านวนทีแ่ต่งไวใ้น
ภาษาจีนแต่เดิม เพราะผู้แปลมิได้รู้ส ันทัดทัง้ภาษาจีนแล
ภาษาไทยรวมอยู่ในคนเดยีว เหมอืนเช่นแปลหนังสือฝรัง่กนั
ทุกวนัน้ี3 (Damrongrachanuparp, 2011: pp. 29-30)  
 
ผู้อ านวยการแปลน้ีมกัเป็นผู้มบีรรดาศกัดิส์ูง และมบีทบาทส าคญัยิง่ใน

การทกัทว้งแกไ้ขขอ้ความและถ้อยค าทีแ่ปลใหเ้ป็นไปตามทีผู่ส้ ัง่ใหแ้ปลประสงคจ์ะ
                                                           

3 คงการเขยีนสะกดตามตน้ฉบบัเดมิ การเน้นขอ้ความเป็นของผูว้จิยั 
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ให้เป็นไป ซึ่งท าใหเ้กดิความแตกต่างทีน่อกเหนือไปจากขอ้จ ากัดด้านภาษาและ
วฒันธรรม การแปลนิยายองิพงศาวดารจนีในสมยัโบราณจงึมลีกัษณะทีต่่างกบัการ
แปลสมยัปัจจุบนัทีม่ผีูรู้ส้องภาษาในบุคคลเดยีวกนั  

 
ทฤษฎีการกระท าการแปลของนอรด์ และ ทฤษฎีการกระท าการแปลของ
โฮ้ลส-์เมนทท์อร่ี 

การแปลนิยายองิพงศาวจนีเป็นไทยนัน้มขีอ้จ ากดัดา้นภาษามากและต้อง
ท ากนัเป็นหมู่คณะ ธรรมชาตขิองการแปลจงึโน้มเอยีงไปในทางการแปลแบบเอา
ความหรอืเน้นทีค่วามเขา้ใจของผูอ้่านในภาษาแปลมากกว่า และเป็นไปไดว้่ามกีาร
ดดัแปลงค่อนขา้งมาก อย่างไรกด็ ีเนื่องจากเป็นกจิกรรมทีท่ ากนัเป็นหมู่คณะ การ
ตดัสนิใจเลอืกแปลแบบใดจงึมผีูเ้กีย่วขอ้งหลายคน คนทีม่บีทบาทส าคญัทีสุ่ดอาจ
ไม่ใช่ผู้แปล แต่อาจเป็นผู้ส ัง่ให้แปล และ/หรอื ผู้อ านวยการแปล ซึ่งกค็อื “ผู้จ้าง
งาน” ตามทฤษฎีการกระท าการแปลของคริสเทยีเนอ นอร์ด (Christiane Nord) 
และทฤษฎกีารกระท าการแปลของโฮล้ส์-เมนทท์อรี ่(Holz-Mänttäri) ซึง่เขยีนเป็น
ภาษาเยอรมนั  

Nord (1988,1989, as cited in Saengaranruang, 2009, pp. 26-31) ได้
น าเสนอทฤษฎีการกระท าการแปล Translatorisches Handeln โดยมีหลักการ
ส าคญัเริม่ต้นที่การวเิคราะห์ภารกจิการแปลที่ผู้จ้างงานมอบหมายให้ผู้แปล เขา
เสนอผงักระบวนการแปลที่เรยีกว่า แผนภูมแิสดงวงจรการแปลหรอืกระบวนการ
แปลแบบวกกลบั โดยประกอบดว้ยสองขัน้ตอน ขัน้ตอนที ่1 เริม่จากการวเิคราะห์
เงื่อนไขต่างๆ ที่ผู้จ้างงานระบุว่าต้องมอียู่ในงานแปล ขัน้ตอนที่ 2 วิเคราะห์ตวั
ต้นฉบบัโดยจะวเิคราะหเ์ฉพาะองคป์ระกอบต่างๆ ในตวับทต้นฉบบัทีส่ าคญัๆ ใน
การแปลเท่านัน้ ไม่วิเคราะห์องค์ประกอบทัง้หมดหรือทุกองค์ประกอบ การท า
เช่นนี้เป็นการประหยดัเวลาในการท างานแปล หลกัส าคญัคอื ผู้แปลจะค านึงถึง
สถานการณ์ปลายทางทีจ่ะต้องน างานแปลนัน้ไปใช ้จ าแนกปัจจยัทางดา้นเนื้อหา
หรอืรปูแบบของตวับทตน้ฉบบัและพจิารณาแปลโดยยดึสถานการณ์ปลายทางเป็น
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หลกัในการถ่ายทอดเนื้อความหรือรูปแบบนัน้ๆ ให้เขา้กบัภาษาหรอืวฒันธรรม
ปลายทาง เมื่อได้งานแปลแล้วจะน าไปตรวจสอบกับเงื่อนไขหรือข้อก าหนด
เกีย่วกบังานแปลทีผู่จ้า้งงานก าหนดไวอ้กีครัง้ในตอนทา้ย ถา้คลาดเคลื่อนไปกต็อ้ง
แกไ้ขหรอืปรบัเปลีย่นเสยีใหม่ใหต้รงตามเงื่อนไขทีก่ าหนดไว ้เมื่อเป็นเช่นน้ีกถ็อืว่า
งานแปลไดบ้รรลุหน้าทีแ่ลว้ เป็นกระบวนการแปลทีว่กกลบัไปหาค าสัง่  

Holz-Mänttäri (1984, as cited in Saengaramruang, 2009, pp. 32-36) 
ได้เสนอทฤษฎีการกระท าการแปล Translatorisches Handeln โดยขยายความ
จากทฤษฎีทีก่ล่าวว่าการกระท าทุกอย่างมุ่งหวังผลทัง้สิน้ การแปลจดัว่าเป็นการ
กระท าอย่างหนึ่งโดยมผีู้แปลเป็นผู้กระท า ทฤษฎีการแปลจงึเป็นทฤษฎีของการ
กระท าโดยมีจุดประสงค์เพื่อการผลิตสื่อที่ใช้ส่งสารที่เหมาะสมกับหน้าที่เพื่อ
ถ่ายทอดข่าวสารขา้มวฒันธรรม ทฤษฏนีี้ไม่ไดม้องการแปลเป็นกระบวนการการ
สื่อสาร แต่มองว่าการท าการแปลเป็นกระบวนการผลติของผู้กระท าคนหนึ่งซึง่มี
หน้าทีผ่ลติสื่อทีใ่ชส้่งสารทีม่ลีกัษณะเฉพาะของตนและถูกน าไปใชใ้นการควบคุม
หรอืบงัคบัใหเ้กดิความร่วมมอืกนัเพื่อบรรลุเป้าหมายในระดบัสงูขึน้ไปได ้การแปล
จะต้องเน้นทีก่ารจดัท าหรอืการเรยีบเรยีงสารทีต่อ้งการสื่อ ดังนัน้ การผลติสื่อเพื่อ
สง่สารจงึเป็นการกระท าทีถู่กควบคุมหรอืบงัคบัโดยเป้าหมายใหญ่ทีอ่ยู่เหนือขึน้ไป
อกี การกระท าการแปลมสีาเหตุจากปัจจยัภายนอก เงื่อนไขในการกระท าจะถูก
ก าหนดโดยวตัถุประสงคข์องการกระท าแต่ละครัง้และเป้าหมายรวม ความตอ้งการ
เป็นปัจจยัที่จะต้องค านึงถึงเป็นอนัดบัแรกในการกระท าการแปล ผู้แปลมหีน้าที่
ต้องผลติตวับทปลายทาง หน้าที่ของตวับทปลายทางจะตรงกบัวตัถุประสงคข์อง
การสือ่สารในสถานการณ์ทีต่อ้งใชต้วับทนัน้ 

 
แนวคิดพืน้ฐานเก่ียวกบัการส่ือสารเพื่อการโน้มน้าวใจ 

การแปลกบัการสื่อสารมคีวามสมัพนัธก์นัอย่างใกลช้ดิ ดังที ่เชวง จนัทร
เขตต์ (1985, p. 33) อธบิายว่า การแปลเป็นการสื่อสารอย่างหนึ่ง เมื่อผูร้บัสารไม่
สามารถรบัสาร (เข้าใจความหมาย หรือรู้เนื้อหาสาระของสาร) เพราะสารนัน้



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            373 

 

เขา้รหสัเป็นภาษาต่างประเทศทีต่นไม่รู ้ไม่เขา้ใจ เมื่อมคีวามจ าเป็นจะตอ้งรบัสาร
ใหไ้ด ้จะต้องหาผูท้ีรู่แ้ละเขา้ใจภาษาต่างประเทศนัน้ แปลขอ้ความของสารออกมา
เป็นภาษาทีผู่ต้อ้งการรบัสารคนเดมิเขา้ใจ การสือ่สารในรปูแบบทีม่กีารแปลเขา้ไป
เกีย่วขอ้งนี้เป็นการสือ่สาร และเป็นการสือ่สารขัน้ทุตยิภูม ิ

Berlo (1960, pp. 1-72) ไดอ้ธบิายว่า การสือ่สารหมายถงึการสง่ขา่วสาร
ผ่านบุคคลหนึ่งหรอืกลุ่มบุคคลหนึ่ง ไปยงัอกีบุคคลหนึ่งหรอือกีกลุ่มบุคคลหนึ่งโดย
ใช้สญัลกัษณ์ ตามทฤษฎีนี้ ปัจจยัที่มผีลต่อความส าเรจ็ของการสื่อสารนัน้ได้แก่ 
ทกัษะในการสือ่สาร ทศันคต ิระดบัความรู ้และ ระบบสงัคมและวฒันธรรม  

Schramm (1977, p. 19) กล่าวว่า ในการส่งสารครัง้หนึ่งๆ ผูส้่งสารและ
ผูร้บัสารต่างมวีตัถุประสงคใ์นการสื่อสาร ซึง่สามารถจ าแนกได ้4 ประการคอื เพื่อ
แจง้ใหท้ราบ เพื่อใหค้วามรู ้เพื่อโน้มน้าวใจ และเพื่อความบนัเทงิ ซึง่ทัง้สองฝ่าย
อาจมวีตัถุประสงคห์ลายประการพรอ้มๆ กนัได ้

จะเหน็ไดว้่าการโน้มน้าวใจเป็นวตัถุประสงคอ์ย่างหนึ่งของการสือ่สาร 
Andersen (1971, p. 6) อธบิายว่า การโน้มน้าวใจเป็นกระบวนการการ

สือ่สารซึง่ผูส้ง่สารตอ้งการไดร้บัปฏกิริยิาตอบสนองเป็นไปตามทีค่าดหวงัไว้ 
Bettinghaus & Cody (1994, p. 6) อธบิายว่า การโน้มน้าวใจคอืเจตจ านง

ของบุคคลทีจ่ะเปลี่ยนแปลงทศันคต ิความเชื่อ หรอืพฤติกรรมของบุคคลอื่นหรอื
กลุ่มบุคคล โดยการสง่ผ่านสาร 

การแปลนิยายอิงพงศาวดารจีนในสมัยต้นรัตนโกสินทร์มีลักษณะ
สอดคลอ้งกบัแนวคดิทฤษฏต่ีางๆ ทีก่ล่าวมาขา้งตน้ กล่าวคอื ใชภ้าษาฉบบัแปลใน
การถ่ายทอดความหมายทีม่ผีูจ้า้งงาน (ผูอ้ านวยการแปลและ/หรอื ผู้ส ัง่ใหแ้ปล ซึง่
อยู่เหนือกว่าผู้อ านวยการแปลไปอีกชัน้หนึ่ง) ต้องการสื่อสารไปยงัผู้อ่าน การ
กระท าการแปลนี้ไม่มีผู้ที่รู้ภาษาทัง้สองภาษาดีอยู่ด้วยกัน อีกทัง้ต้องแปลโดย
กระท าใหต้รงตามหน้าที ่คอืสื่อความหมายของต้นฉบบัและความหมายของผูจ้า้ง
งานไปยงัผูอ้่าน และวตัถุประสงคป์ระการหนึ่งของผู้จา้งงานนัน้น่าจะเป็นไปเพื่อ
การสื่อสารโน้มน้าวใจผู้อ่านให้มคีวามเหน็สอดคล้องกบัความต้องการและความ
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จ าเป็นของสภาพการเมอืงและสงัคมในยุคนัน้ ซึ่งผู้วจิยัเชื่อว่าเป็นจุดมุ่งหมายที่
ยิง่ใหญ่กว่าเป็นไปเพื่อความบนัเทงิ 

 
แนวคิดเก่ียวกบัการผลิตซ า้ 

การแปลนิยายองิพงศาวดารจนีเรื่อง “ตัง้ฮัน่” ปรากฏความคลาดเคลื่อน
จากตน้ฉบบัมาก นอกจากปัจจยัขอ้จ ากดัในดา้นภาษาและวฒันธรรมแลว้ ผูว้จิยัยงั
สนันิษฐานว่า ผู้อ านวยการแปล “ตัง้ฮัน่” มุ่งหมายที่ต้องการใช้ “ตัง้ฮัน่” เป็น
เครื่องมอืส าคญัในการผลติซ ้า (Reproduction) ส่งผ่านการสื่อสารอุดมการณ์ต่อ
ผูอ้่าน เพื่อสรา้งความชอบธรรมใหแ้ก่ราชวงศใ์นยุคสมยัทีม่กีารแปล 

รุ้งนภา ยรรยงเกษมสุข (2007, p. 53) สรุปแนวคดิเกี่ยวกบั “การผลติ
ซ ้า” ไวว้่า การผลติซ ้า มจีุดเริม่ต้นมาจากความคดิของคารล์ มารก์ซ ์ทีอ่ธบิายถงึ
ความไม่เท่าเทยีมทางสงัคมอนัเกดิจาก “วถิกีารผลติ” ซึง่อยู่ในปัจจยัของเศรษฐกจิ
แบบทุนนิยม ช่องว่างดงักล่าวน ามาซึง่ปัญหาของความไม่เท่าเทยีมทางชนชัน้ขึน้ 
โดย Ernest Mandel (Kaewthep, 2016, pp. 7-9) วเิคราะห์ถึงปัญหาดงักล่าวว่า 
ความไม่เท่าเทยีมทางชนชัน้มรีากเหงา้อยู่ในโครงสรา้งทางเศรษฐกิจซึง่วางอยู่บน
การท าหน้าที่ทางเศรษฐกจิที่ต่างกนั ความไม่เท่าเทยีมดงักล่าวถูกท าให้เด่นชดั 
ถูกตอกย ้า และด ารงอยู่ถาวรได้ด้วยกลไกการท างานของสถาบนัทางสงัคมและ
กฎหมายในแต่ละยุคสมยั เมื่อบทบาทของคนในสงัคมถูกแบง่ชนชัน้ไวอ้ยา่งชดัเจน 
จ าเป็นตอ้งอาศยั “การผลติซ ้า” เพื่อช่วงชงิพืน้ทีท่างความหมายและกล่อมเกลาชุด
ความคิดของคนในสังคม ก่อเป็นกระบวนการ “ผลิตซ ้าทางสังคม” (Social 
Reproduction) ทีส่มาชกิในสงัคมแต่ละยุคสมยัต่างเรยีนรูชุ้ดความคดิและถ่ายทอด
อุดมการณ์เพื่อให้กลไกดังกล่าวยังคงท างานอยู่ได้  ทัง้นี้ Pat Sikes และคณะ 
(2003, pp. 11-12) ไดก้ล่าวว่า มนุษยเ์ริม่ตระหนกัในกระบวนการของการผลติซ ้า
ทางสงัคมเพิม่ขึน้โดยหมายทีจ่ะสรา้งเยาวชนคนรุ่นใหม่ใหเ้รยีนรูว้ถิแีละกฎเกณฑ์
ทางสงัคม การผลติซ ้าทางสงัคมจงึเป็นการคงไวซ้ึง่อตัลกัษณ์ของสงัคมและสง่ผ่าน
อุดมการณ์ดงักล่าวจากรุ่นสูรุ่่น Louis Althusser (2014, pp. 36-37) ยงัไดใ้หท้ศันะ



วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2564)            375 

 

เพิม่เตมิว่า กระบวนการสรา้งเงื่อนไขการผลติ สามารถกระท าได ้ 2 ประเภท คอื 
“แบบธรรมดา” ซึ่งเป็นเพยีงการผลติซ ้าเงื่อนไขการผลติขึน้มาใหม่โดยยงัคงอิง
ตามต้นฉบบัรูปแบบเดมิ ไม่ไดม้กีารปรบัเปลีย่นกระบวนการหรอืรูปแบบแต่อย่าง
ใด และ “แบบเพิม่ขยาย” คอืมกีารผลติซ ้าแบบขยายเงื่อนไขการผลติให้มขีนาด
ใหญ่ขึน้ มกีารเพิม่เตมิกลไกทางการผลติทีม่คีวามซบัซอ้นมากกว่าเดมิ  

จากขอบเขตนิยามขา้งต้น ผู้วิจยัขอยกตัวอย่างในบริบทของการแปล
วรรณกรรมเพื่อให้เหน็ภาพที่ชดัเจนยิง่ขึน้ โดยการสร้างเงื่อนไขการผลติ “แบบ
ธรรมดา” คอืการแปลวรรณกรรมเรื่องหนึ่งจากต้นฉบบัโดยคงไว้ซึ่งความหมาย
ของส านวนต้นฉบบั มไิด้จงใจแปลคลาดเคลื่อนเพื่อสื่อความหมายใดๆ ส่วนการ
สร้างเงื่อนไขการผลิต “แบบเพิ่มขยาย” คือการสร้างความหมายใหม่ผ่านความ
คลาดเคลื่อนของส านวนแปลเพื่อหยิบยื่นความชอบธรรม และจุดยื นทาง
อุดมการณ์ผ่านส านวนแปล ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของกาญจนา แก้วเทพ 
(Kaewthep, 2014, pp. 296-297) ที่กล่าวว่า การที่อุดมการณ์หนึ่งๆ ได้รบัการ
ผลิตซ ้า และสร้างความชอบธรรมให้กบัสิง่ที่ก าลงัเสนอ จนเป็นผลให้ผู้ร ับสาร
คุ้นเคยและยอมรับในสิ่งที่ตนได้รับรู้ว่าเป็นเรื่ องจริงในที่สุด ซึ่งหมายถึง หาก
อุดมการณ์หนึ่งๆ ได้รบัการผลติซ ้าในสงัคมอย่างต่อเนื่อง สิง่ที่ผู้ส่งสารต้องการ
น าเสนอจะกลายเป็นสิง่ทีช่อบธรรมในมุมมองของผูร้บัสารในทีส่ดุ 

จะเหน็ได้ว่าการผลติซ ้าเป็นกลไกส าคญัที่มบีทบาทในการช่วงชงิพื้นที่
สรา้งความหมายทางอุดมการณ์ใหแ้ก่สงัคม พรอ้มทัง้ขบัเคลื่อนอุดมการณ์ดงักล่าว
ใหย้งัคงท างานอยู่ไดจ้ากรุ่นสูรุ่่น เช่นเดยีวกบัเป้าประสงคข์องการแปลวรรณกรรม
เรื่อง “ตัง้ฮัน่” ในฐานะเครื่องมอืสือ่สารส าคญัของผูอ้ านวยการแปล ทีมุ่่งหมายหยบิ
ยื่นการรบัรู้และความเข้าใจแก่ผู้อ่านเพื่อสร้างความชอบธรรมและเสถียรภาพ
ทางการปกครองเช่นเดยีวกบัการแปลเรื่องสามก๊กและไซ่ฮัน่  
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เอกสารและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้องกบั “ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสูเหย่ียนอ้ี”  
นิยายองิพงศาวดารจนีเรื่อง “ตงฮัน่สอืเอ้อร์ตี้ทงสูเหยีย่นอี้” ไม่ไดจ้ดัอยู่

ในนิยายชัน้เอกของจีน เนื่องจากไม่โดดเด่นในด้านศิลปะการประพนัธ์ แม้ใน
ประเทศจนีเองก็มกีารศึกษาเกี่ยวกบันิยายองิพงศาวดารจนีเรื่อง “ตงฮัง่ทงสูเห
ยี่ยนอี้” อยู่น้อยมาก และไม่พบการศกึษาเกี่ยวกบัการแปล “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงส ู
เหยีย่นอี”้ เป็นภาษาไทยมาก่อน ผูว้จิยัไดส้ ารวจเอกสารทัง้หนงัสอื บทความ ดุษฎี
นิพนธ์ และวิทยานิพนธ์ในฐานข้อมูลของประเทศจีนและประเทศไทยแล้ว พบ
การศกึษา “ตงฮัน่ทงสเูหยีย่นอี้” ในลกัษณะทีเ่ป็นส่วนหนึ่งของงานเขยีนเกีย่วกบั
นิยายองิพงศาวดารทีว่่าดว้ยราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออกทัง้ระบบ หรอืงานเขยีนเกีย่วกบั
นิยายองิพงศาวดารทีว่่าดว้ยราชวงศฮ์ัน่ทัง้สองราชวงศท์ัง้ระบบ หรอืเป็นสว่นหนึ่ง
ของหนงัสอืประวตันิิยายองิพงศาวดาร จ านวนเพยีงไม่กีช่ ิน้ ทีค่วรกล่าวถงึ มดีงันี้ 

หนงัสอื 两汉系列小说หรอืนิยายตระกลูราชวงศฮ์ัน่ทัง้สองราชวงศ ์ของ
โอวหยังเจี้ยน（欧阳健）พิมพ์ในปี ค.ศ.1992 (Ouyang, 1992, pp.106-123) 
เขยีนถึงบนัเทงิคดทีี่ใช้ราชวงศ์ฮัน่เป็นภูมหิลงัทางประวตัิศาสตร์ นิทานมุขปาฐะ
เกี่ยวกับราชวงศ์ฮัน่ “ซีฮัน่เหยี่ยนอี้” ของเจินเหว่ย และ “ตงฮัน่เหยี่ยนอี้” ทัง้
ฉบบัเซีย่เจา้และฉบบัชงิหย่วนเต้าเหรนิ ส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบั “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงสู
เหยีย่นอี”้ อยู่ในหน้า 106-123  

หนังสือ 中国历史小说通史หรือประวัตินิยายอิงประวัติศาสตร์4 จีน 
ของฉีอี้ว์คุน（齐裕焜）พิมพ์ในปี ค.ศ.1999 (Qi, 1999, pp.145-149) เขยีนถึง

                                                           
4 ผู้วจิยัเลอืกแปลค าว่า “ลี่สื่อเสีย่วซวั”（历史小说）ว่า นิยายอิงประวตัศิาสตร์ ส่วน 

“เหยีย่นอี้”（演义）“ลีส่ ือ่เหยีย่นอี้”（历史演义）หรอื “เหยีย่นอี้เสีย่วซวั”（ 演义小说）นัน้ใชค้ าว่า 
นิยายองิพงศาวดาร โดยผูว้จิยัมองว่า “นิยายองิประวตัศิาสตร”์ เป็นค าทีก่วา้งกว่า ครอบคลุมถงึ
นิยายสมยัใหมท่ีใ่ชภ้มูหิลงัทางประวตัศิาสตรด์ว้ย ในขณะทีน่ิยายองิพงศาวดาร มกัเกีย่วขอ้งกบั
เรื่องราชวงศ์และมกัคัดลอกข้อความจากหนังสือพงศาวดารไปประกอบเพื่อให้เกิดความ
น่าเชือ่ถอื 
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นิยามของนิยายองิประวตัิศาสตร์ พฒันาการของนิยายองิประวตัศิาสตร์ในแต่ละ
ยุค นิยายอิงประวตัิศาสตร์ที่ใช้ประวตัิศาสตร์ราชวงศ์ต่างๆ เป็นภูมิหลงั นิยาย
ประวตัิศาสตร์สมยัใหม่ และนิยายอิงประวตัิศาสตร์ของไต้หวนั ฮ่องกง ส่วนที่
เกีย่วขอ้งกบั “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ีท้งสเูหยีย่นอี”้ อยู่ในหน้า 145-149  

หนังสือ 历史小说史หรือประวัตินิยายอิงประวัติศาสตร์ ของโอว 
หยงัเจีย้น（欧阳健）พมิพใ์นปี ค.ศ. 2003 (Ouyang, 2003, pp.169-175) เขยีน
ถึงความแตกต่างระหว่างประวัติศาสตร์กับนิยาย ลักษณะพิเศษของนิยายอิง
ประวัติศาสตร์ พัฒนาการของนิยายอิงประวัติศาสตร์ในแต่ละยุค นิยายอิง
ประวตัศิาสตรท์ีใ่ชป้ระวตัศิาสตรร์าชวงศต่์างๆ เป็นภูมหิลงั นิยายประวตัศิาสตรท์ี่
เขยีนโดยอาศยัเหตุการณ์ในราชวงศท์ีผู่แ้ต่งมีชวีติอยู่เป็นภูมหิลงั ส่วนทีเ่กีย่วขอ้ง
กบั “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ีท้งสเูหยีย่นอี”้ อยู่ในหน้า 169-175  

ดุษฎนีิพนธ ์两汉故事源流研究 —以明清时期的发展形态为 中心

หรอืต้นก าเนิดและการคลี่คลายตวัของเรื่องสมยัฮัน่ทัง้สอง: ถือพฒันาการในยุค
ราชวงศห์มงิและราชวงศช์งิเป็นจุดศูนยก์ลาง ของ อู๋ฉยง 吴琼5 เป็นดุษฎนีิพนธ์
สาขาวรรณคดจีนีโบราณ มหาวทิยาลยันานกงิ จบการศกึษาในปี ค.ศ. 2004 ดุษฎี
นิพนธ์ดงักล่าว (Wu, 2004, pp.28-32, 55-56, 99-114) สอบทานต้นก าเนิดและ
การคลีค่ลายตวัของบนัเทงิคดปีระเภทต่างๆ ทีใ่ชร้าชวงศฮ์ัน่เป็นภูมหิลงั โดยถอื
พฒันาการในยุคราชวงศห์มิงและราชวงศช์งิเป็นจุดศูนยก์ลาง ส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบั 
“ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงสเูหยีย่นอี้” มสีามส่วน ส่วนแรกอยู่ในหน้า 28-32 ส่วนที ่2 อยู่
ในหน้า 55-56 ส่วนที่ 3 อยู่ในหน้า 99-114 ทัง้นี้ ในดุษฎีนิพนธ์เล่มนี้ไม่มสี่วนที่
เกีย่วขอ้งกบัการแปล “ตัง้ฮัน่” เป็นภาษาไทย 

วิทยานิพนธ์ 两汉系列历史演义小说研究——以〈西汉演义〉为

主หรอืการศกึษาเกีย่วกบันิยายองิพงศาวดารตระกูลราชวงศฮ์ัน่ทัง้สอง: ถอื “ซฮีัน่
เหยีย่นอี”้ เป็นหลกั ของ ซุนย่าผงิ（孙亚萍）เป็นวทิยานิพนธส์าขาวรรณคดจีนี
                                                           

5 ชือ่ภาษาจนีของผูว้จิยั 
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โบราณ มหาวทิยาลยัครุศาสตร์ส่านซ ีจบการศกึษาในปี ค.ศ.2007 (Sun, 2007, 
pp.11-12) กล่าวถึง “ตงฮัน่สอืเอ้อร์ตี้ทงสูเหยี่ยนอี้” อยู่ในหน้า 11-12 เพียง 14 
บรรทดัเป็นขอ้มลูเกีย่วกบัการพมิพเ์ท่านัน้  

วิทยานิพนธ์ 东汉系列历史演义小说研究 หรือการศึกษาเกี่ยวกับ
นิยายอิงพงศาวดารตระกูลราชวงศ์ฮัน่ตะวันออก ของ หลิวตง（刘东）เป็น
วิทยานิพนธ์สาขาวรรณคดีจีนโบราณ มหาวิทยาลัยครุศาสตร์เหอเป่ย จบ
การศกึษาในปี ค.ศ. 2012 (Liu, 2012, pp.23-28) ส่วนที่เกี่ยวขอ้งกบั “ตงฮัน่สอื
เออ้รต์ีท้งสเูหยีย่นอี”้ อยู่ในหน้า 23-28 วเิคราะหก์ลวธิกีารแต่ง “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ีท้ง
สเูหยีย่นอี้”6 โดยเทยีบกบั “เฉวยีนฮัน่จือ้จว้น” ส่วนราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออก ซึง่เป็น
นิยายองิพงศาวดารเรื่องแรกทีใ่ชร้าชวงศฮ์ัน่ตะวนัออกเป็นภูมหิลงั ผลวจิยัพบว่า
“ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงสเูหยีย่นอี้” มกีารเพิม่เตมิเนื้อหา ปรบัแต่งเนื้อหา และใชศ้ลิปะ
การประพนัธม์ากกว่า 

วิทยานิพนธ์ 明清两汉演义系列中的帝王形象研究 หรือการศึกษา
เกีย่วกบัภาพลกัษณ์ประมุขในนิยายองิพงศาวดารตระกลูราชวงศฮ์ัน่ทัง้สองในสมยั
ราชวงศห์มงิและชงิ ของ จชูุ่ยเจยีว（朱翠娇）เป็นวทิยานิพนธส์าขาวรรณคดจีนี
โบราณ มหาวทิยาลยัครุศาสตรน์านกงิ จบการศกึษาในปี ค.ศ. 2016 (Zhu, 2016) 
วิเคราะห์ภาพลกัษณ์ฮ่องเต้องค์ต่างๆ ที่ปรากฏในนิยายอิงพงศาวดารตระกูล
ราชวงศฮ์ัน่ทัง้สอง ในส่วนของนิยายองิพงศาวดารทีใ่ชร้าชวงศฮ์ัน่ตะวนัออกเป็น
ภูมหิลงั จูชุ่ยเจยีวเลอืกวเิคราะห ์“ตงฮัน่เหยีย่นอี้” หรอื “ตงฮัน่เหยีย่นอีผ้งิ” ฉบบั
ของชงิหย่วนเตา้เหรนิ โดยน ามาเปรยีบเทยีบกบั “สยุถงัเหยีย่นอี”้ （隋唐演义）

หรอืนิยายองิพงศาวดารราชวงศสยุและถงั ของฉู่เหรนิฮัว่ （褚人获） ตลอดเล่ม

                                                           
6 ต้นฉบบัทีห่ลวิตงใช ้เป็นฉบบัพมิพ์โดยส านกัพมิพป์ระชาชนจีห๋ลนิ พมิพ์ในปี ค.ศ.

1996 มจี านวน 63 ตอน เป็นการแบ่งตอนแบบใหมแ่ต่เนื้อความไมต่่างจากการแบ่งตอนในสมยั
โบราณทีแ่บ่งเป็นตอนสัน้ๆ 
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วทิยานิพนธม์สี่วนทีก่ล่าวถงึ “ตงฮัน่สอืเอ้อร์ตี้ทงสเูหยีย่นอี้” ค่อนขา้งน้อย อยู่ใน
ลกัษณะการยกตวัอย่างกระจายไปตลอดเล่มทัง้หมด 7 แห่ง 

วทิยานิพนธ์ 布仁巴雅尔讲唱本刘秀走国与明代谢诏东汉演义比

较研究 หรอืการศกึษาเปรยีบเทยีบบทเล่านิทานผสมขบัรอ้งเรื่อง “หลวิซิว่หนีจาก
แควน้” ของปู้ เหรนิปาหยาเอ่อรก์บั “ตงฮัน่เหยีย่นอี้” ของเซีย่เจา้สมยัราชวงศห์มงิ 
ของเปาเส่ว์ ฟัง  （包雪芳） เ ป็นวิทยานิพนธ์สาขาวรรณคดีจีนโบราณ 
มหาวทิยาลยัมองโกเลยีใน จบการศกึษาในปี ค.ศ. 2017 (Bao, 2017) วทิยานิพนธ์
ดงักล่าววเิคราะหบ์ทขบัเรื่อง “หลวิซิว่หนีจากแควน้” ของปู้ เหรนิปาหยาเอ่อร ์โดย
น ามาเทียบกับ “ตงฮัน่สือเอ้อร์ตี้ทงสูเหยี่ยนอี้ ” ของเซี่ยเจ้า บทขับภาษา 
มองโกลเรื่อง “หลิวซิ่วหนีจากแคว้น” เป็นบทเล่านิทานผสมขบัร้องที่ใช้ในการ
แสดงเล่าเรื่องมุขปาฐะ มทีัง้การเล่าสลบัการรอ้ง โดยใชซ้อสีส่ายประกอบ เป็นการ
วเิคราะหก์ารดดัแปลงเรื่องราวของหลวิซิว่ขา้มภาษาและขา้มศลิปะการถ่ายทอด
จากนิยายไปเป็นบทเล่านิทานผสมขบัรอ้ง วเิคราะหท์ัง้ในดา้นโครงเรื่อง ตวัละคร 
บทกวปีระกอบและภาษา 

จากที่ได้ทบทวนวรรณกรรมมาทัง้หมด จะเห็นว่ามกีารศกึษาเกี่ยวกบั 
“ตงฮัน่สือเอ้อร์ตี้ทงสูเหยี่ยนอี้” อยู่น้อยมาก โดยปรากฏใน 2 ลักษณะคือ ใน
หนังสอืประวตันิิยาย กบัในรูปแบบของงานวจิยัดุษฎีนิพนธแ์ละวทิยานิพนธ ์แบ่ง
ประเดน็เป็น 1.วเิคราะหค์วามเชื่อมโยงระหว่าง “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ีท้งสเูหยีย่นอี”้ กบั
นิยายองิพงศาวดารหรอืวรรณกรรมทีอ่าศยัราชวงศฮ์ัน่ตะวนัออกเป็นภูมหิลงั อาจ
วเิคราะหใ์นภาพรวม หรอืวเิคราะหก์ารคลีค่ลายของเรื่องราวของตวัละครบางตวั 
2.วเิคราะห์ศลิปะการประพนัธ์และแนวคิดหลกัที่ปรากฏในเรื่อง “ตงฮัน่สอืเอ้อร์
ตี้ทงสูเหยี่ยนอี้” โดยการศกึษาทัง้หมดเหน็พ้องไปในทางเดียวกนัว่า “ตงฮัน่สอื
เออ้รต์ี้ทงสเูหยีย่นอี”้ ห่างไกลกบัประวตัศิาสตรม์าก มกีลิน่อายของนิทานมุขปาฐะ
ชดัเจน มกีารสอดแทรกเรื่องอภนิิหารมาก โดยมจีุดมุ่งหมายเพื่อเชดิชูหลวิซิว่ใน
ฐานะประมุขทีม่ธีรรมและโอรสสวรรคต์วัจรงิ  
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9. ผลการศึกษา 
 

ผลการศึกษาพบว่า “ตัง้ฮัน่” ฉบับแปลต่างจาก “ตงฮัน่สือเอ้อร์ตี้ทงส ู
เหยี่ยนอี”้ ซึ่งเป็นต้นฉบบัค่อนขา้งมาก ในที่นี้ผูว้จิยัไม่น าเสนอความแตกต่างทีม่ี
สาเหตุมาจากการแปลผดิเพราะภาษาและวฒันธรรมเนื่องจากไม่ใช่วตัถุประสงค์
หลกัของงานวิจยันี้ แต่มุ่งเสนอการแปลแบบดดัแปลงซึ่งมาจากความจงใจของ 
ผู้แปล พบว่าการแปลเรื่อง “ตัง้ฮัน่” ใช้กลวธิกีารดดัแปลงต่างๆ ใกล้เคยีงกบัการ
แปลเรื่องไซ่ฮัน่และสามก๊ก โดยสามารถสรุปลกัษณะการดดัแปลงทีส่ าคญัไดด้งันี้ 
 
9.1 การดดัแปลงจากการแบ่งบรรพและตอนให้เป็นการแปลต่อเน่ือง 

นิยายอิงพงศาวดารของจีนมีการแบ่งบทตอนชัดเจน ส าหรับเรื่อง  
“ตงฮัน่สอืเออ้รต์ีท้งสเูหยีย่นอี้” มแีบ่งบทตอนทีแ่พร่หลายเป็น 10 บรรพ 126 ตอน 
และมแีบ่งแบบอื่นๆ อยู่บา้ง แต่เนื้อความไม่ต่างกนั โดยมกีารระบุหมายเลขล าดบั
บรรพและจ านวนตอนรวม แต่ไม่มกีารระบุหมายเลขล าดบัตอน มเีพยีงชื่อแต่ละ
ตอน แต่ละตอนสัน้ยาวไม่เท่ากนั บางตอนสัน้มากมเีพยีงไม่ 18 ตวัอกัษร (ตอนที ่
60) ส่วนฉบบัแปลภาษาไทยแปลต่อเนื่องไม่แบ่งบรรพไม่แบ่งตอน การตดัตอนใน 
“ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงสเูหยีย่นอี้” ส่วนใหญ่เป็นไปตามขนบของนิยายจนีโบราณ มกั
จบตอนดว้ยเหตุการณ์ตื่นเต้นหรอืเหตุการณ์ส าคญั จากนัน้มปีระโยคปิดทา้ยชวน
ใหต้ดิตามตอนต่อไป เช่น “ไม่ทราบเหตุการณ์จะเป็นเช่นไร” เมื่อขึน้ตอนใหม่อาจมี
การเล่าความเดมิ หรอืใชค้ าทีเ่ชื่อมตอนท านอง “กล่าวถงึ...” หรอืมฉิะนัน้กจ็บดว้ย
รอ้ยกรองไวเ้มื่อจบตอน อย่างไรกด็ ีเรื่อง “ตงฮัน่สอืเออ้รต์ีท้งสเูหยีย่นอี”้ มรีปูแบบ
ทีไ่ม่ค่อยเป็นเอกภาพนัก บางตอนมปีระโยคปิดทา้ยและขึน้ต้น บางตอนไม่ม ีการ
ใส่รอ้ยกรองไวต้อนจบมบีา้งไม่มบีา้ง ส าหรบัฉบบัแปล ไดต้ดัประโยคเชื่อมเหล่าน้ี
และรอ้ยกรองทา้ยตอนทิง้ทัง้หมด และแน่นอนว่าเมื่อไม่มกีารแบ่งบรรพหรอืแบ่ง
ตอน ชื่อตอนซึง่เขยีนไวเ้ป็นเอกภาพคอืเป็น 7 ค าจงึถูกตดัทิง้ทัง้หมด  
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9.2 การดดัแปลงรอ้ยกรองหรอืบทเพลงด้วยการถอดความเป็นรอ้ยแก้วหรอืตดัท้ิง 
นิยายและเรื่องสัน้จนีโบราณนิยมแทรกรอ้ยกรองไวต้ลอดเรื่อง เป็นลลีาที่

สืบเนื่ องมาจากศิลปะการเล่านิทานมุขปาฐะในสมัยโบราณ เมื่อแปลเป็น
ภาษาต่างประเทศจงึเป็นการยากที่จะรกัษารูปแบบเดมิไว้ได้ ตัง้ฮัน่ฉบบัแปลใช้
วธิกีารเดยีวกนัเรื่องไซ่ฮัน่ คอื ตดัทิ้งหรอืถอดความเป็นร้อยแก้วโดยเกบ็เฉพาะ
ใจความส าคญั ผู้วจิยัพบว่ารอ้ยกรองที่ถูกตดัทิง้เป็นร้อยกรองทีไ่ม่มคีวามส าคญั
กบัโครงเรื่อง มกัเป็นบทวจิารณ์เหตุการณ์ วจิารณ์ตวัละคร หรอืพรรณนาฉากซึง่  
ผูแ้ปลน่าจะเหน็ว่าไม่มคีวามจ าเป็นต้องแปลเป็นภาษาไทย ดงัเช่นรอ้ยกรองทา้ย
ตอนที่ปรากฏในตารางที่ 1 ซึ่งผู้เขยีนนิยายน่าจะเขยีนเองแต่อ้างว่า “ปัญญาชน 
ยุคหลงัแต่งร้อยกรองกล่าวถึง...ว่า... ” （后窗士诗言）หรือ “มีร้อยกรองเป็น
หลกัฐานว่า...” （有诗为证）หรอื “รอ้ยกรองสรรเสรญิว่า...”（诗赞云）ร้อยกรอง 
ในลักษณะนี้ถูกตัดทิ้งทัง้หมด ส่วนร้อยกรองที่มีการแปลเป็นภาษาไทยเป็น 
รอ้ยกรองทีเ่ป็นค าพดู หรอืจดหมายของตวัละคร จงึมคีวามส าคญักบัโครงเรื่อง ท า
ให้ตดัทิง้ไม่ได้ ในกรณีนี้ ฉบบัแปลมวีธิกีารจดัการเป็น 2 ลกัษณะคอื 1.ถอดเป็น
รอ้ยแกว้โดยไม่บอกว่าเดมิเป็นรอ้ยกรอง 2.แปลโดยทบัเสยีงภาษาจนีขึน้มาก่อน
ดว้ยส าเนียงฮกเกีย้น จากนัน้บอกว่า “แปลค าไทยว่า...”  

 
9.3 การดดัแปลงรอ้ยแก้วด้วยการสรปุความหรอืการตดัท้ิง 

“ตงฮัน่สอืเอ้อร์ตี้ทงสูเหยี่ยนอี้” เป็นนิยายองิพงศาวดาร จงึมกีารแทรก
ฎีกากราบทูล พระราชโองการ ค าบวงสรวง สาสน์ไปมาระหว่างกนั ฯลฯ เพื่อให้
เกดิความสมจรงิ ขอ้เขยีนเหล่านี้มทีัง้ทีค่ดัลอกมาจากพงศาวดารจรงิหรอือาจแต่ง
ขึน้เองโดยเลยีนแบบลลีาภาษาในพงศาวดาร มรีปูแบบเฉพาะของตน แบ่งประเภท
ย่อยละเอยีดตามการใช้งานและรูปแบบการเขยีนที่ต่างกนั ในต้นฉบบัพบความ
เรยีงรอ้ยแกว้ประเภทต่างๆ ต่อไปนี้ 1. เป่ียว（表）ฎกีาทีขุ่นนางทูลถวาย 2. ซู
（书）สาส์นไปมาหาสู่กันระหว่างกัน 3. จี้เหวิน（祭文）ค าไว้อาลัยผู้ถึง 
แก่กรรม 4. เจ้า（诏）พระราชโองการของพระเจ้าแผ่นดิน 5. จู้（祝）ค า
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บวงสรวง 6. ชื่อ（敕）พระราชโองการหรอืพระราชบญัชา 7. ลุ่น（论）ขอ้เขยีน
อภปิรายเหตุผล หลกัการ แสดงความเหน็ 8. ซ（ู疏）หนงัสอืแสดงเหตุผลทีเ่บือ้ง
ล่างมีต่อเบื้องบน 9. หมิง（铭） จารึกที่สลักไว้บนภาชนะหรือสถานที่  
นอกจากนัน้ยงัพบว่าใน “ตงฮัน่สอืเอ้อร์ตี้ทงสูเหยี่ยนอี้” มกีารยกหนังสอืค าสอน
สตรชีื่อ “หนี่วเ์จีย้” หรอื “โอวาทสอนหญงิ” มาไวใ้นตอนที ่114 ทัง้ตอน รอ้ยแกว้
เหล่านี้เขยีนดว้ยภาษาโบราณ มรีูปแบบเฉพาะ บางครัง้มโีวหารเทา้ความปรากฏ
อยู่มาก เมื่อแปลเป็นภาษาต่างประเทศจงึเป็นการยากทีจ่ะรกัษารปูแบบเดมิไวไ้ด ้
ฉบบัแปลจดัการกบัร้อยแก้วเหล่านี้เป็น 3 ลกัษณะคือ 1.แปลถ่ายความเฉพาะ
เนื้อหาที่จ าเป็น โดยตัดรูปแบบเฉพาะออก ในส่วนของรายละเอียดอาจมีการ
คลาดเคลื่อนบา้ง บางครัง้มกีารขยายความ เตมิความ ตดัความ 2.ตดัทิง้ โดยอาจ
เอ่ยถงึว่าม ีแต่ไม่ไดก้ล่าวถงึใจความส าคญั หรอืมฉิะนัน้กเ็ชื่อมเนื้อหาก่อนหลงัเขา้
ด้วยกนัโดยไม่เอ่ยถึงเลย วธิกีารหลงันี้พบมากที่สุดโดยเฉพาะเนื้อหาช่วงหลงัๆ 
ของเรื่องซึง่ถูกตดัทิง้ไปมาก 

 
9.4 การดดัแปลงข้อความ “ตามพงศาวดาร” และค าวิจารณ์ด้วยการเปล่ียน
ให้เป็นตวับท หรอืตดัท้ิง 

“ตงฮัน่สอืเออ้รต์ี้ทงสเูหยีย่นอี้” มกีารแทรกขอ้ความนอกตวับทคอื “ตาม
พงศาวดาร...” （按鉴）กบั “ค าวจิารณ์รวม...” （总评）อยู่ตลอดเรื่องตามขนบ
ของนิยายจนีโบราณ “พงศาวดาร” นัน้หมายถึงหนังสอื “จอืจื้อทงเจี้ยน” ซึ่งเป็น
ประวัติศาสตร์ นิพนธ์ที่ เรียงเหตุการณ์ตามยุคสมัยของจีน การเขียนอ้าง
ประวตัศิาสตรน์ิพนธเ์ป็นไปเพื่อใหเ้กดิความน่าเชื่อถอืและดูสมจรงิ สว่นค าวจิารณ์
นี้เป็นลลีาของการเล่านิทานมุขปาฐะ ซึง่มกัมบีทวจิารณ์เหตุการณ์หรอืการกระท า
ของตวัละคร การพมิพ์นิยาย จะพมิพ์ขอ้ความแทรกเหล่านี้ไว้นอกตวับท เช่นไว้
ขา้งๆ หรอืถ้าอยู่รวมกบัตวับทกจ็ะเขยีนเป็นตวัหนังสอืขนาดเลก็เพื่อใหท้ราบว่า
เป็นข้อความแทรก ฉบบัแปลไม่คงลกัษณะของการแทรกขอ้ความ แต่มีวิธกีาร
จดัการกบัขอ้ความเหล่านี้ 2 ลกัษณะ คอื เปลีย่นจากขอ้ความแทรกเป็นส่วนหนึ่ง
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ของตวับท โดยอาจมกีารปรบัเปลีย่นเนื้อหาหรอืสรุปความ บางครัง้กต็ดัทิง้ทัง้หมด
ถา้เหน็ว่าไม่จ าเป็น 

 
9.5 การล าดบัความใหม่ 

เมื่อครัง้ผูว้จิยัท าวจิยัเรื่องการแปลนิยายองิพงศาวดารเรื่องไซฮัน่ในสมยั
รชักาลที ่1 พบว่าฉบบัแปลภาษาไทยมกีารปรบัเปลีย่นการล าดบัความอยู่ในหลาย
ตอน ซึ่งบางครัง้เป็นไปเพื่อท าให้ผู้อ่านชาวไทยเข้าใจเรื่องได้ดีขึ้น  บางครัง้ดู
เหมอืนจะมเีจตนาอื่น ส่วนที่ชดัเจนที่สุดคอืเรื่องเกี่ยวกบัเล่าปังซึ่งต่อมาได้เสวย
ราชยเ์ป็นปฐมจกัรพรรดริาชวงศฮ์ัน่ ในต้นฉบบัจะเปิดตวัเป็นครัง้แรกในตอนทีส่บิ 
แต่ฉบับแปลกลับเอาเนื้อความในส่วนที่ เกี่ยวกับเล่าปังตัง้แต่ก าเนิดมาจนตัง้
กองทพัไดอ้ย่างไร ตดัแบ่งออกเป็นหลายช่วง แลว้เอาเนื้อความเหล่านี้กระจายไป
ไว้ในเนื้อหาส่วนหน้าๆ เช่นไว้ในส่วนที่ตรงกับตอนที่หนึ่งและตอนที่เจ็ดใน
ภาษาจนี สนันิษฐานว่ามสีาเหตุหลกัสองประการคอื การท าเช่นนี้เป็นไปเพื่อท าให้
ภาพของเล่าปังเด่นชดัขึน้ เน่ืองจากมกีารกล่าวถงึเป็นระยะ และเป็นการปรบัล าดบั
เรื่องใหต้ดิตามง่ายขึน้ ซึง่เดมิเล่าปังออกฉากครัง้แรกในตอนทีส่บิ ทนัททีีอ่อกฉาก 
กม็กีารเล่ายอ้นประวตัชิวีติทีผ่่านมา ฉบบัแปลภาษาไทยตดัเอาสว่นทีค่วรอยู่ไปไว้
ขา้งหน้าเสยี ท าใหก้ารเล่าเรื่องเป็นไปตามล าดบัเวลาปกติ ท าใหผู้อ้่านชาวไทยที่
ไม่คุน้เคยกบัการเล่ายอ้นอ่านเขา้ใจง่าย 

เรื่องตัง้ฮัน่มลีกัษณะอย่างเดยีวกบัไซ่ฮัน่ คอืเอาเรื่องของเล่าสิว้ซึง่เป็นตวั
เอกของเรื่อง ย้ายมาไว้ตอนต้นเรื่อง อนึ่ง จ าเป็นต้องยกตัวบทมาเนื่องจากมี
ความส าคญัในการวเิคราะหท์ัง้หมด  
 
ตารางที ่1 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 12 หน้า 443 

却说刘良，见王莽榜招贤士，不觉泪下，大哭而回，至白水村下马，坐于草堂之上，

大骂王莽而哭曰：“恨我汉家无主创业复仇！”时二侄刘縯、刘仲闻叔于草堂之上哭叹，二人忙

出问曰：“叔父为何泣叹？”良曰：“奈反贼王莽，灭吾汉室宗支，又将榜文张挂胡阳，招纳天

下贤士。吾今日往视，恨不能杀贼以恢复汉业，故有是泣。”縯、仲答曰：“侄等二人可嗣汉否
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？”良曰：“汝等只好为臣，无帝王之福！”言讫，见一人于庄外直履草堂，来见老人。与縯、

仲等各施礼毕。良曰：“汝何姓名？”答曰：“吾乃汉祖九世孙，出自景帝长沙定王刘发之后，

刘钦之子，名秀，字文叔。九岁时，为王莽反汉令奸贼苏献领军搜捉，灭吾宗室，逼秀父母俱投

井死。秀独奔走，昏迷去路，是祷祝穹苍，将腰间玉环掷于地下，得一黑鸦引路，遂得至此。”

縯、仲闻说，谓秀曰：“吾乃汝兄刘縯、刘仲是也。”三人抱头大哭。刘良见其龙颜凤准，燕颔

虎威，有若君王之相，心下微微暗喜，乃谓秀曰：“吾恨汉无人矣！岂料尚存汝哉！”遂纳縯、

仲、秀三人为子，改姓曰金。长曰金縯，次日金仲，三曰金和，隐居白水为农。 

按鉴：縯、仲二人乃上界左辅、右弼星也，后死，光武敕赠。 

 秀自隐居农业，常有红光罩体，紫雾遮身。相士曾言异日必有九五之尊。村中自秀居

后，田丰五谷，麦秀两岐。南阳境内连年荒旱，饿死人民尸横遍野，惟有白水村中田禾丰稔，一

年有两岁之粮。时光武年二十二岁，见叔父刘良有不乐之意，问曰：“叔父为何朝夕忧闷？”良

曰：“吾前者去胡阳城，见莽贼出黄榜选纳英才，吾有不悦之意。”秀曰：“是何言也？此国家

之正礼，圣人云：得贤者昌，失贤者亡。何故忧之？”良曰：“国家之恨未报，社稷之仇未复，

故吾忧之。” 
ค าแปลโดยผูวิ้จยั 

จะกล่าวถงึเล่าเหลยีง เหน็อองมงัปิดประกาศตามหาผูม้คีวามสามารถ กอ็ดมไิด้
ต้องน ้าตาไหล รอ้งไหเ้ดนิทางกลบั พอถงึบา้นแปะจุยฉิงกล็งจากมา้ นัง่อยู่ในกระท่อมหญา้ 
รอ้งด่าอองมงัพลางรอ้งไหว้่า “แคน้ใจทีร่าชวงศ์ฮัน่เราไม่มปีระมุขสรา้งแผ่นดนิลา้งแคน้ได้” 
เวลานัน้หลานทัง้สองคอืเล่าอิน๋กบัเล่าต๋งไดฟั้งว่าอารอ้งไหถ้อนใจอยู่ในกระท่อม กร็บีออกมา
ถามว่า “เหตุใดท่านอาจงึร้องไห้ถอนใจ” (เล่า) เหลยีงตอบว่า “จนใจด้วยโจรกบฏอองมงั 
ผลาญชวีติเชือ้พระวงศฮ์ัน่เรา ทัง้ยงัเอาประกาศมาปิดทีห่หูยงั (กล.) หาตวัผูม้คีวามสามารถ
ในแผ่นดนิ วนันี้ขา้ไปดูกแ็คน้ใจอยากฆ่าโจรฟ้ืนฟูราชวงศ์ฮัน่ จงึไดร้อ้งไหเ้ช่นนี้ ” (เล่า) อิน๋ 
(เล่า) ต๋งกล่าวว่า “หลานทัง้สองสามารถสบืราชวงศ์ฮัน่ไดห้รอืไม่” (เล่า) เหลยีงตอบว่า “เจา้
ทัง้สองเป็นได้เพยีงขุนนาง มมิวีาสนาเป็นฮองเต้” กล่าวจบก็ได้เห็นคนผู้หนึ่งเดนิจากขา้ง
นอกตรงเขา้มาในกระท่อม มาคารวะท่านผู้เฒ่า ค านับกบั (เล่า) อิน๋ (เล่า) ต๋งแล้ว (เล่า)  
เหลยีงกถ็ามว่า “เจา้ชือ่แซ่ใด” ตอบว่า “ขา้เป็นทายาทรุ่นที ่9 จากปฐมฮองเตฮ้ ัน่ เป็นทายาท
สายหลวิฟา (กล.) ผูเ้ป็นฉงัซาติ้งหวงั (กล.) โอรสฮัน่เกงเต ้เป็นบุตรของเล่าคมิ ชื่อตวัว่าสิว้ 
ชื่อรองว่าบุนซก เมื่อตอนอายุไดเ้ก้าขวบ โจรกบฎอองมงัให้โจรกงัฉินโซเหี้ยนน าทหารมา
ค้นหาจบักุม สงัหารเชื้อพระวงศ์ฮัน่ ท าให้บดิามารดาของ (เล่า) สิ้วต้องโดดบ่อฆ่าตวัตาย 
(เล่า) สิ้วหนีไปตามล าพงั หลงทางไม่รูจ้ะไปทางใด จงึอธษิฐานต่อฟ้าเบื้องบน เอาวงแหวน
หยกทีห่อ้งเอวนัน้โยนลงกบัพืน้ มกีาด าน าทาง ทา้ยสุดมาถงึตรงนี้” (เล่า) อิน๋ (เล่า) ต๋งไดฟั้ง
กก็ล่าวกบัเล่าสิ้วว่า “ขา้คอืเล่าอิน๋เล่าต๋งพีช่ายเจา้” ทัง้สามกอดคอกนัรอ้งไห ้เล่าเหลยีงเหน็
เล่าสิ้วใบหน้ามงักรจมูกหงส์ คางนางแอ่นบารมเีสอื มลีกัษณะของประมุข ใจลอบปีตยินิด ี
กล่าวกบัเล่าสิว้ว่า “ขา้แคน้ใจว่าฮัน่ไรค้น ไหนเลยจะนึกว่ายงัมเีจา้อยู่” จงึรบั (เล่า) อิน๋ (เล่า) 
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ต๋ง (เล่า) สิว้ทัง้สามเป็นบุตร เปลีย่นแซ่เป็นกมิ คนโตคอืกมิอิน๋ คนรองกมิต๋ง คนเลก็ใชช้ือ่ว่า
กมิห่อ อยู่ท าไร่ไถนาทีแ่ปะจุ๋ยฉงินัน้ 

ตามพงศาวดาร (เล่า) อิ๋น (เล่า) จง้ทัง้สองเป็นดาวจัว่ฝู่  โย่วป้ีบนสวรรค์ ต่อมาถงึ
แก่ความตาย กองบู๊ มพีระราชโองการพระราชทาน 

(เล่า) สิ้วอยู่ท าไร่ไถนา มกัมแีสงสแีดงคลุมร่าง หมอกสมี่วงก าบงักาย มหีมอดู
ลกัษณะกล่าวว่าวนัหน้าต้องไดเ้ป็นถงึประมุขแผ่นดนิ หมู่บา้นนัน้นับแต่ (เล่า) สิ้วมาอยู่ กม็ี
พชืพรรณธญัญาบรบิูรณ์ ขา้วสาลหีนึ่งต้นแตกสองรวง ชาวเมอืงน ่าเอีย๋งเกดิภยัแลว้ติดกนั
หลายปี ราษฎรอดตายศพเกลือ่นกลาด มแีต่บา้นแปะจุ๋ยฉงิทีธ่ญัญาหารบรบิรูณ์ ท านาปีหนึ่ง
ไดเ้สบยีงเท่ากบัสองปี  

เวลานัน้กองบู๊อายุได ้22 ปี เหน็เล่าเหลยีงผูเ้ป็นอาไม่สบายใจ จงึถามว่า “เหตุใด
ท่านอาจงึวติกกงัวลทัง้เชา้ค ่า” เล่าเหลยีงตอบว่า “ก่อนหน้านี้ขา้ไปเมอืงหหูยงั (กล.) เหน็โจร 
(ออง) มงัปิดประกาศคดัผูม้คีวามสามารถ ขา้จงึไมส่บายใจ” (เล่า) สิว้ถามว่า “เหตุใดจงึกล่าว
เช่นนี้  นี่ เป็นธรรมเนียมอันถูกต้องแห่งประเทศชาติ อริยชนกล่าวว่ า ได้ปราชญ์มาจัก
เจรญิรุ่งเรอืง เสยีปราชญ์ไปจกัดบัสูญ เหตุใดต้องกงัวล” (เล่า) เหลยีงตอบว่า “ความแคน้
แผ่นดนิยงัไมช่ าระ ความแคน้บา้นเมอืงยงัไมล่า้ง ขา้จงึกงัวลนกั”  
ตัง้ฮัน่ หน้า 527 - 550 

กษตัรยิ์ซึ่งเป็นเชื้อพระวงศ์พระเจา้ฮัน่โกโจ เสวยราชสมบตัใินเมอืงห ้าเอีย๋งเป็น
เมอืงหลวง บ ารุงราษฎรหวัเมอืงทัง้ปวงใหอ้ยู่เยน็เป็นสุข ขา้ศกึศตัรูผูร้า้ยราบคาบมาไดส้อง
รอ้ยสีส่บิปีเศษ ถงึแผ่นดนิพระเจา้เปงเตเ้ป็นสบิสองชัว่กษตัรยิ ์ครัน้พระเจา้เปงเตไ้ดเ้สวยราช
สมบตัใินเมอืงห ้าเอีย๋งแลว้ เปลีย่นนามเมอืงชือ่ว่าเมอืงเตยีงอัน๋ บรรดาพระราชวงศานุวงศซ์ึง่
ไปครองหวัเมอืง และเป็นทีขุ่นนางอยู่ในเมอืงหลวงแต่ก่อนนัน้ พระเจา้เปงเต้มพีระทยัโอบ
ออ้มอารแีผ่เผือ่เลือ่นทีย่ศศกัดิ ์พระราชทานทีไ่ร่นาส่วยสาอากรท านุบ ารุงตามสมควร 

ยงัมเีชื้อพระวงศ์คนหนึ่งอยู่ในเมอืงหลวง เป็นบุตรเล่าฮวดชื่อเล่าคมิ บดิาเป็น
หลานพระเจา้ฮัน่โกโจต่อมาแปดชัว่ทัง้ตวัเล่าคมิ เล่าคมิมบีุตรหญงิคนหนึ่งชื่อนางเล่าหงวน 
มบีุตรชายสามคน คนใหญ่ชื่อเล่าอีน๋ ถดัลงมาชื่อเล่าต๋ง บุตรสุดท้องชื่อเล่าสิ้วบุนซก มรีูป
โฉมงามยิง่กว่าพีช่ายทัง้สอง ครัน้อยู่มาเล่าคมิเหน็ว่าเล่าอีน๋กบัเล่าต๋งมชีนัษาจ าเริญวยัใหญ่
กลา้ สมควรจะเรยีนหนังสอืฝึกสอนวชิาการทัง้ปวง จงึใหเ้ล่าเหลยีงผูน้้องไปสบืหาซนิแสผูรู้้
หนังสอืลกึซึ้ง เขา้มาเป็นครูฝึกสอนเล่าอีน๋เล่าต๋งผูบุ้ตร เล่าเหลยีงจงึไปเชญิเตงอูเขา้มาเป็น
อาจารยส์ัง่สอนหนงัสอื กฝึ็กหดัเพลงอาวุธเล่าอีน๋เล่าต๋งอยู่มไิดข้าด ฝ่ายเตงอูส ัง่สอนหนังสอื
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เล่าอีน๋เล่าต๋งแลว้ จงึลาเล่าคมิออกจากเมอืงหลวง เทีย่วไปอยู่บา้นป่าแดนเมอืงห ้าเอีย๋งเป็น
ผาสุกสบาย 

ฝ่ายเล่าคมิครัน้เหน็นางเล่าหงวนผูเ้ป็นบุตรใหญ่ มชีนัษาจ าเรญิควรจะปลูกฝังให้
มเีรือน จึงยกนางเล่าหงวนให้เป็นภรรยาเตงสิน ซึ่งเป็นแซ่เดียวกนักับเตงอู แล้วให้ยก
ออกไปท าไร่นาอยู่ ณ บา้นป่าเมอืงห ้าเอีย๋ง นางเล่าหงวนกบัเตงสนิไปท านาหากนิอยู่บา้นป่า 
ไดส้ิง่ของกนิเป็นของป่า พากนัเขา้มาเยีย่มเยอืนเล่าคมิผูบ้ดิา ณ เมอืงหลวงเนืองๆ อยู่มาวนั
หนึ่งเล่าคิมจึงปรึกษาเล่าเหลยีงผู้น้องว่า บุตรชายเราสามคนนี้นับวนัจะจ าเรญิวยัชนัษา 
ชะตาคนใดจะดเีป็นทีพ่ ึง่แก่ญาตทิัง้ปวงบา้งเรายงัมไิดรู้ ้ท่านจงไปเลอืกหาซนิแสผูรู้ด้ลูกัษณะ
มาทายทกัหลานชายท่านทัง้สามคนสกัเวลาหนึ่ง เล่าเหลยีงจงึบอกว่ายงัมซีนิแสคนหนึ่งชื่อ
เงยีมจูเหลง เป็นผูรู้ดู้ลกัษณะประกอบวชิาการทุกสิง่ ชาวเมอืงทัง้ปวงสรรเสรญิยกชือ่นบัถอื
เงยีมจเูหลงยิง่นกัขา้พเจา้จะเชญิมา เล่าเหลยีงกค็ านบัลาไปบา้นเงยีมจเูหลง 

ฝ่ายเงยีมจเูหลงสอนหนังสอืปังอี ๋อองป้า กบัสานุศษิยท์ัง้ปวงอยู่บนตกึ แลไปเหน็
เล่าเหลยีงเชือ้พระวงศพ์ระเจา้เมอืงหลวงมา จงึออกไปรบัเชญิขึน้บนตกึนัง่ทีส่มควรแลว้ถาม
เล่าเหลยีงว่า ท่านมาหาขา้พเจา้มธีุระกงัวลประการใด เล่าเหลยีงจงึบอกความตามเล่าคมิใช้
มาใหเ้งยีมจูเหลงฟัง เงยีมจูเหลงแจง้ว่าเล่าคมิเชื้อพระวงศ์ใหม้าเชญิไปท านายลกัษณะบุตร
สามคน จงึนุ่งห่มแต่งตวัใส่หมวก ลงจากตกึมากบัเล่าเหลยีงไปบา้นเล่าคมิ เล่าคมิจงึออกไป
รบัซนิแสเงยีมจเูหลงขึน้บนตกึนัง่ทีส่มควร จงึใหบุ้ตรชายทัง้สามค านบัซนิแส แลว้ว่าขา้พเจา้
ใหเ้ชญิท่านมาใหท้่านช่วยท านายลกัษณะบุตรขา้พเจา้ทัง้สามคนนี้ จะใคร่รูว้่าผูใ้ดจะได้สบื
เชือ้พระวงศ ์เป็นทีพ่ ึง่แก่ญาตไิปภายหน้า เงยีมจเูหลงจงึพจิารณาดลูกัษณะเล่าอีน๋กบัเล่าต๋ง 
พเิคราะห์ดูลกัษณะเล่าสิว้บุนซกแจง้โดยต ารบัทีไ่ดเ้ล่าเรยีนมา จงึถามชนัษาปีเดอืนวนัเวลา
ก าเนิด ค านวณโดยต าราโหราศาสตร์ประกอบดว้ยลกัษณะแลว้ท านายบอกแก่เล่าคมิว่า เล่า
อี๋นกบัเล่าต๋งนัน้ชนัษาชอบท าไร่นา ภายหลงัจึงจะได้เป็นขุนนาง แล้วจะตายด้วยเครื่อง
ศสัตราวุธ แต่เล่าสิ้วบุนซกบุตรสุดทอ้งนัน้ จะพลดัพรากจากบดิามารดาแต่อายุเก้าขวบไป 
ถงึอายุสามสบิเศษชะตาขึน้ถงึที ่เป็นแม่ทพัใหญ่ปราบยุคเขญ็ไป ภายหน้าจะไดเ้ป็นกษตัรยิ ์
บ ารุงแผ่นดินสืบเชื้อพระวงศ์เป็นที่พึ่งแก่อาณาประชาราษฎร เล่าคิมได้ฟังเงยีมจูเหลง
ท านายดงันัน้จงึว่า เล่าสิ้วบุนซกบุตรขา้พเจ้าชนัษาได้ถงึเจ็ดขวบเศษ ควรจะเรยีนหนังสอื
ฝึกสอนวชิา ขอท่านได้กรุณาช่วยสัง่สอนหนังสอืและวชิาการไว้ส าหรบัตวั เมื่อชนัษาถงึที่
พลดัพรากจากขา้พเจา้ไปไดค้วามทุกขย์ากลง วชิาทีเ่รยีนไวจ้ะไดเ้ป็นทีพ่ ึง่กว่าจะถงึที่เป็น
ใหญ่ จะไดค้ดิตัง้ตวัไปภายหน้า เงยีมจูเหลงจงึรบัเป็นครูบอกสอนเล่าสิ้วบุนซกให้เล่าเรยีน
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หนังสอื ฝึกปรชีาเพลงอาวุธส าหรบัป้องกนัรกัษาตวัในการศกึตามสมควรแก่สติปัญญา อยู่
ประมาณปีเศษเงยีมจเูหลงจงึลาเล่าคมิไปจากเมอืงหลวง เทีย่วอยู่ตามป่าหาความสบาย 

ฝ่ายเล่าคมิครัน้อยู่มาวนัหนึ่ง จงึใหห้าเล่าเหลยีงผูน้้องมาปรกึษาว่า ซนิแสเงยีมจู
เหลงผูรู้ด้ลูกัษณะท านายไวแ้ต่ก่อนว่าเล่าสิว้บุนซกจะไดเ้ป็นทีพ่ ึง่แก่ญาตวิงศ ์แต่ตอ้งตกยาก
เมือ่อายุน้อยนัน้ เราคดิว่าจะใหท้่านพาเล่าอีน๋กบัเล่าต๋งออกไปตัง้ท าไร่นาอยู่บา้นน ้าขาวด า 
จนีเรยีกว่าบ้านแปะจุ๋ยฉิง ในแดนเมอืงน ่าเอีย๋ง ถ้าบุญญาธิการพระเจ้าเปงเต้ยงัทรงพระ
จ าเรญิพระชนัษาอยู่ในราชสมบตัเิรากจ็ะไดม้คีวามสุข แมน้เมอืงหลวงเกดิวบิตัไิปภายหน้า 
หลานท่านพลดัพรากจากเราไดค้วามทุกขย์ากไร ้จะไดไ้ปอาศยัท่านจะเหน็ประการใด เล่า  
เหลยีงไดฟั้งเหน็ชอบดว้ย จงึค านับลาพาเล่าอีน๋กบัเล่าต๋งผูห้ลานยกครอบครวัออกจากเมอืง
หลวง ไปท าไร่นาอยู่ ณ บา้นป่าแปะจุ๋ยฉงิ 

...(เหตุการณ์ทีผู่้วจิยัละไวน้ี้เป็นเรื่องของอองมงัปลงพระชนม์พระเจ้าเปงเต้ คอื
เหตุการณ์ตอนที ่1 - 4 ในตน้ฉบบั)... 

 

ฝ่ายเล่าคมิรูว้่าอองมงัเป็นกบฏตกใจนกั จงึใหค้นใชปิ้ดประตูบา้นเสยี แลว้สองคน
กบัภรรยารอ้งไหร้กักนั เล่าคมิอุม้เล่าสิว้บุนซกขึน้บนตกัจงึสัง่ว่า ตวัเจา้มอีายุถงึเกา้ขวบต้อง
ตกยากพรากบดิามารดา สมดงัซินแสท านายไว้มไิด้ผดิ เจ้าจงหลบหลกีหนีพวกอ้ายกบฏ 
ออกไปหาพีช่ายกบัอาของเจา้ ซ่อนตวัอยู่ ณ บา้นป่าแปะจุ๋ยฉิง แมน้จ าเรญิวยัใหญ่กลา้ จง
ซ่องสุมทแกลว้ทหารคดิท าการใหญ่ จบัอ้ายอองมงัฆ่าเสยีคนืเอาแผ่นดนิให้จงได ้พอไดย้นิ
เสยีงทหารพวกโซเหีย้นอื้อองึมาถงึประตูบา้น เล่าคมิตกใจกลวัโซเหีย้นจะจบัไปมดัผกูโบยตี
จะใหน้ าญาตวิงศ์ จงึกุมมอืภรรยาวิง่โจนลงบ่อจมน ้าตาย แต่เล่าสิ้วบุนซกผูบุ้ตรนัน้เขา้แอบ
แฝงตวัอยู่ในสวนดอกไม ้

 

ฝ่ายโซเหี้ยนพาทหารเทีย่วจบัเชื้อพระวงศ์ มาถงึบา้นเล่าคมิเหน็ประตูปิดอยู่ จงึ
ใหท้หารปีนก าแพงแกว้เขา้ไปจบัคนใช้เล่าคมิมาไต่ถาม คนใชน้ าไปพบศพเล่าคมิในบ่อน ้า 
โซเหีย้นจงึใหท้หารขึน้คน้บนตกึ ขนเอาทรพัยเ์งนิทองออกจากบา้นเล่าคมิ 

 

เล่าสิว้บุนซกเขา้ไปแอบแฝงตวัอยู่ ณ พุ่มไมใ้นสวน พอจวนเวลาเยน็พวกโซเหีย้น
กลบัไป แลว้จงึออกมาเหน็ศพบดิามารดาอยู่ในบ่อน ้า เล่าสิว้บุนซกรอ้งไหร้กับดิามารดาอยู่ที่
ปากบ่อเป็นชา้นาน ครัน้ค่อยคลายสมประด ีตกใจกลวัพวกโซเหีย้นจะมาพบ จงึค านับลาศพ
บิดามารดาแอบแฝงตัวออกจากบ้าน พอเวลาพลบค ่าจ าหน้ากนัมถินัด จึงปลอมตัวเป็น
ชาวเมอืงเดนิตามถนนออกจากประตูเมอืงเบื้องทศิตะวนัออกเฉียงใต ้เดนิทางเพลากลางคนื
ไปถงึบา้นป่าแห่งหนึ่งเขา้ไปอาศยัส านกันอน 



388           Manutsayasart Wichakan Vol.28 No.2 (July-December 2021) 

 

ฝ่ายชาวบ้านเห็นราตคตซึ่งผูกประจ าตวัเล่าสิ้วบุนซกไปเป็นส าคญัรู้ว่าเชื้อพระ
วงศ์กษตัรยิ์ ต่างคนกม็คีวามกรุณาหาขา้วปลาอาหารใหก้นิ แลว้ส่งตวัเล่าสิว้บุนซกไปอาศยั
ซ่อนตวัอยู่กบัพวกคนหนี 

...(เหตุการณ์ทีผู่ว้จิยัละไวน้ี้เป็นเรือ่งของอองมงัตัง้จเูอ๋งเป็นกษตัรยิ ์ตนเองส าเรจ็
ราชการ ต่อมาตัง้ตนเป็นกษตัรยิ ์คอืเหตุการณ์ตอนที ่5 - 12 ในตน้ฉบบั)... 

ฝ่ายผู้มวีชิาช านาญในการทหารแจ้งข่าวดงันัน้ ต่างคนไปสอบสวนเพลงอาวุธ 
อองมงัจดัแจงไวเ้ป็นขนุนางทหารเลวใหก้นิเบีย้หวดัไดท้หารมากขึน้ทุกวนั ฝ่ายเล่าสิว้บุนซก
ขณะเมือ่หนีโซเหี้ยนออกจากเมอืงไปอยู่ป่าเขา้พวกโจรเที่ยวทุกต าบล นายโจรทัง้ปวงรู้ว่า
เป็นเชื้อพระวงศ์พระเจา้เปงเต้ มใีจกรุณาช่วยท านุบ ารุงมไิดท้ าอนัตราย เล่าสิ้วบุนซกเทีย่ว
อยู่ป่าหลายปี ครัน้อยู่วนัหนึ่งคดิขึน้มาถงึค าบดิาสัง่ไวว้่า ญาตวิงศ์ยงัมอียู่บา้นป่าแปะจุยฉงิ
นัน้แห่งหนึ่ง ไม่รูแ้ห่งหนทางทีจ่ะไป จงึแกร้าตคตซึง่บดิาใหส้ าหรบัตวัยกขึน้ชเูหนือศรีษะตัง้
สจัจะอธษิฐานว่า ถ้าขา้พเจา้จะไดส้บืเชือ้พระวงศ์กษตัรยิ์ไปภายหน้า ขอใหม้ผีูม้าแนะน าไป
ใหพ้บญาต ิณ บา้นป่าแปะจุ๋ยฉิงเถดิ ขณะนัน้มกีาตวัหนึ่งบนิมาจบักิง่ไมร้อ้งอยู่ตรงหน้าเล่า 
สิ้วบุนซก แลว้บนิไปตามทางบา้นแปะจุ๋ยฉิง เล่าสิ้วบุนซกจงึเดนิตามกาออกมาเขา้ทางใหญ่
ไปถึงบ้านป่าแปะจุ๋ยฉิง จงึเขา้ไปในบ้านเห็นเล่าเหลยีงกบัเล่าอีน๋เล่ าต๋งนัง่อยู่สามคน เล่า 
สิว้บุนซกมไิดรู้จ้กั เล่าสิว้บุนซกเขา้ไปค านบัดว้ยคดิว่าจะถามหาพีน้่อง 

ฝ่ายเล่าเหลียงเห็นชายหนุ่มแปลกหน้ามายืนค านับอยู่ ดูดงัพญาหงส์รูปทรง
สะอาดงามพรอ้มโฉมหน้าดงัมงักร อกใหญ่ไหล่ผายองอาจดงัพญาเสอืตอ้งลกัษณะผูม้บีุญมี
รศัมปีระจ าตัวอยู่ เล่าเหลียงมไิด้รู้จกัจึงถามหนุ่มน้อยชื่อไรเป็นลูกหลานของผู้ใด มาแต่
บา้นเมอืงไหน เล่าสิว้บุนซกจงึบอกว่าขา้พเจา้หลานเล่าฮวด เชือ้พระวงศพ์ระเจา้ฮัน่โกโจ ตวั
ขา้พเจา้ชื่อเล่าสิ้วบุนซกบุตรเล่าคมิ เมือ่ครัง้อองมงัคดิกบฏนัน้อายุขา้พเจา้ไดเ้กา้ขวบอยู่กบั
บดิาในเมอืงหลวง อองมงัใหโ้ซเหี้ยนไปลอ้มบา้นบดิาขา้พเจา้ บดิาขา้พเจา้โจนหนีลงบ่อน ้า
ตาย ขา้พเจา้หลบหนีออกมาจากเมอืงไดร้บัความทุกขย์ากเขา้อาศยักบัพวกโจร เทีย่วอยู่ป่า
จนอายุไดถ้งึยีส่บิเอด็ปีเศษ ขณะเมือ่บดิายงัมชีวีติบอกว่าพีน้่องยงัมอียู่บา้นแปะจุยฉิง จงึเขา้
มาหาท่านหวงัจะใคร่พบญาตขิา้พเจา้ซึง่อยู่บา้นนี้ 

ฝ่ายเล่าอีน๋กบัเล่าต๋ง ได้ยนิเล่าสิ้วบุนซกเล่าความออกชื่อเล่าคมิผู้บดิาก็รูว้่าเล่า 
สิ้วบุนซกเป็นน้อง ทัง้สองคนเขา้กอดเล่าสิ้วบุนซกรอ้งไห้รกักนั เล่าเหลยีงเห็นดงันัน้กลัน้
น ้าตามไิดลุ้กมาสวมกอดหลานชาย ต่างคนรอ้งไหบ้อกความกนัทัง้สีค่น ครัน้วายความโศก
แลว้ เล่าเหลยีงจงึว่าขา้นี้มคีวามแคน้ดว้ยอา้ยอองมงัยิง่นกั หาเหน็ญาตผิูใ้ดทีจ่ะคดิลา้งผลาญ
อ้ายศตัรูราชสมบตัไิดไ้ม่ เล่าอีน๋เล่าต๋งเล่า ลกัษณะไดแ้ต่ทีขุ่นนาง อาคดิเสยีน ้าใจอยู่จะไมม่ี
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กษตัรยิ์สบืแซ่เชื้อพระวงศ์ต่อไปแลว้ บดันี้มาพบเจ้าจะไดส้บืกษตัรยิ์ไปภายหน้าอาดใีจนัก 
แต่ชนัษายงัไม่ถงึที่ฮองเต้ จงอยู่ด้วยอาก่อนซ่อนตวัไวก้ว่าจะไดท้ าการใหญ่ เล่าเหลยีงจงึ
เปลีย่นแซ่เสยีใหมท่ัง้สามคน เล่าอีน๋ชือ่กมิอีน๋ เล่าต๋งชือ่กมิต๋ง เล่าสิว้บุนซกชือ่กมิห่อ เล่าเหลี
ยงเรยีกพีน้่องสามคนว่าบุตร หวงัจะมใิหช้าวบา้นรูว้่าเป็นบุตรเล่าคมิ กลวัโซเหี้ยนจะมาสบื
จบัไปฆ่าเสยี ขณะเมื่อเล่าสิ้วบุนซกอยู่บ้านแปะจุยฉิงนัน้ ฝนตกชาวบ้านท านาได้ผลมาก 
ขา้วตน้หนึ่งมรีวงถงึสองรวง ท านาปีหนึ่งกนิคุม้ไปถงึสองปี ชาวเมอืงน ่าเอีย๋งฝนแลง้ท านาหา
ผลมไิด ้มาอาศยัซื้อขา้วชาวแปะจุยฉงิไปเลีย้งชวีติ เล่าสิว้บุนซกครัน้อายุไดย้ีส่บิสองปี มรีศัมี
เป็นหมอกบงัส าหรบัตัวอยู่เป็นนิจ ผู้ที่รู้ลกัษณะต่างคนชมว่านานไปจะได้เป็นกษัตรยิ์มี
บุญญาธกิาร ชาวบา้นทัง้ปวงส าคญัว่าเป็นบุตรเล่าเหลยีง มใีจรกัใคร่เรยีกชื่อกมิห่อตามเล่า
เหลยีง อยู่วนัหนึ่งเล่าเหลยีงขึน้มา้เขา้ไปเมอืงหลวง เดนิตามถนนหลวงกลางเมอืง เหน็ฉลาก
กระดานจารกึอกัษรจงึแวะเขา้ไปอ่านแจง้ความว่าอองมงัเกลี้ยกล่อมทหาร เล่าเหลยีงคดิถงึ
พระเจา้เปงเต้และเล่าคมิผูต้ายกลัน้น ้าตามไิดร้อ้งไหข้บัมา้รบีกลบัออกไปบา้น ลงจากมา้ขึน้
บนเรอืนนัง่กอดเขา่ทุกขต์รอมใจไมก่นิอาหาร กมิห่อเหน็ดงันัน้จงึเขา้มาค านบัถามถงึความที่
ทุกขร์อ้น เล่าเหลยีงจงึบอกว่าอาเขา้ไปเมอืงหลวงเหน็ฉลากอองมงัปักไวเ้กลี้ยกล่อมทหาร 
อานี้ทุกขใ์จดว้ยกลวัว่าผูม้สีตปัิญญาจะเขา้ไปเกลีย้กล่อมอองมงัเสยีสิน้ ซึง่เจา้จะท าการใหญ่
ไปภายหน้าเหน็จะขดัสนดว้ยไม่มผีูม้สีตปัิญญาและทหาร อาคดิวติกนัก เล่าสิ้วบุนซกจงึว่า
อนัผูม้บีุญญาธกิารแต่ก่อนนัน้ ถงึมาตรว่าจะมแีต่ตวัผูเ้ดยีวก็ด ีถ้าวาสนาชะตาขึน้ถงึที่จะมี
บุญแลว้ มผีูม้สีตปัิญญามาช่วยคดิการใหญ่ไดส้ าเรจ็ ผูซ้ึ่งสิ้นวาสนาหามไิดน้ัน้ ถงึจะมทีหาร
มากกห็าสูม้บีุญไดไ้ม ่อาอย่าวติกดงันัน้เลย 

 

ต้นฉบบักล่าวถงึเล่าสิว้เป็นครัง้แรกในตอนที ่12 ส่วนเนื้อหาตอนแรกถงึ
ตอนที่ 11 นัน้เล่าถึงการชงิบลัลงัก์ของอองมงั เปลี่ยนราชวงศ ์น าไปสู่เหตุการณ์
ความวุ่นวายต่างๆ ในแผ่นดิน รวมไปถึงการเข่นฆ่าเชื้อพระวงศ์ฮัน่ ตอนที่ 12 
เหล่าเหลยีงอาของเล่าสิว้เหน็ประกาศอองมงัในการรบัสมคัรผูม้คีวามสามารถ จงึ
ร้องไห้เล่าใหห้ลานสองคนคอืเล่าอิน๋กบัเล่าต๋งฟัง จากนัน้เล่าสิว้จงึออกฉาก แลว้
ย้อนเล่าเหตุการณ์ที่พลัดพรากจากบิดามารดาและพี่ หนีตายระหกระเหินจน
สุดทา้ยมาพบเล่าเหลยีง เล่าอิน๋และเล่าต๋ง จากนัน้จงึเปลีย่นตวัละครทีเ่ดนิเรื่องมา
เป็นเล่าสิ้วซึ่งเป็นตัวเอกของเรื่อง สงัเกตว่าในต้นฉบับ เล่าเหตุการณ์สับสน
พอสมควร เล่าเรื่องเล่าสิ้วหนีตายตัง้แต่เก้าขวบ แล้วตัดตอนมาถึงว่ามาที่นี่ได้
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เพราะกาด าน ามา ชวีติช่วงหลงัจากเกา้ขวบถงึยีส่บิเอด็ปีหายไป แต่ผูอ้่านจะรูจ้าก
ตอนต่อๆ มาว่าเล่าสิว้เคยไปเรยีนหนงัสอืกบัใครและมเีพื่อนร่วมเรยีนเป็นใครบา้ง 

ฉบบัแปลยา้ยเรื่องของเล่าสิว้มาตน้เรื่องก่อน มกีารใหเ้ล่าคมิเชญิเตงอมูา
เป็นครูสอนเล่าอิน๋กบัเล่าต๋ง แต่งงานบุตรคีนโต หาเงยีมจูเหลง็มาดูลกัษณะบุตร 
และอธบิายใหเ้หน็ว่าเล่าอิน๋กบัเล่าต๋งไปอยู่กบัเล่าเหลยีงไดอ้ย่างไร จากนัน้กลบัมา
เล่าเหตุการณ์ตามตอนที ่1 - 4 ในต้นฉบบั สอดแทรกชวีติเล่าสิว้ทีบ่ดิามารดาโดด
บ่อตาย ต้องหนีระหกระเหนิไป แลว้สลบักลบัมาเล่าเหตุการณ์ตามตอนที ่ 5 - 12 
ในตน้ฉบบัอกี  

การสลบัเหตุการณ์ประวตัชิวีติเล่าสิว้ และการทีบ่ดิามารดาเล่าสิว้ตายมา
ไว้ด้านหน้านี้เป็นการล าดบัความใหม่ผสมผสานกบัการเติมความ ที่ไม่จดัอยู่ใน
ประเภทการเตมิความ เพราะเป็นเรื่องทีม่อียู่ในตน้ฉบบั เพยีงแต่อยู่ในการเล่ายอ้น
เหตุการณ์ชีวิตเล่าสิ้ว ฉบับแปลน ามาขยายความโดยวางล าดับใหม่ให้เป็นไป
ตามล าดบัเหตุการณ์ พีส่าวของเล่าสิว้ออกฉากครัง้แรกในตอนที ่12 เตงออูอกฉาก
ครัง้แรกในตอนที่ 13 เมื่อออกฉากนัน้ ได้พูดคุยกนัว่ารู้จกักบัเล่าสิ้วมาก่อน ใน
ฐานะเพื่อนร่วมเรยีนหนังสอื ทัง้สองไดไ้ปหาเงยีมจเูหลง็ผูเ้ป็นอาจารยเ์ก่าของเล่า
สิว้ดว้ยกนัในตอนที ่14 เงยีมจูเหลง็ไดท้ านายชะตาของเล่าสิว้ไวใ้นตอนที ่ 15 ว่า
จะมบีุญไดเ้ป็นประมุข 

การที่ต้นฉบบับอกว่าเตงอูเป็นเพื่อนร่วมเรยีนเก่าของเล่าสิว้ ในขณะที่
ฉบบัแปลพูดว่าเป็นครูสอนพี่ชายของเล่าสิ้วนัน้เป็นความผิดพลาดในเรื่องการ
สือ่สาร ตอนที ่13 ของตน้ฉบบั เล่าสิว้ไปหาเตงอ ูเตงอพูดูว่าตนนัน้ “曾与兄长长

安同窗” (เคยไดเ้รยีนหนังสอืกบัท่านพีท่ีฉ่ังอาน) หมายถงึว่าตนเคยเรยีนหนังสอื
ร่วมกบัเล่าสิว้ เรยีกเล่าสิว้ว่าพี ่เรยีกตนเองว่าผูน้้อง เป็นธรรมเนียมของจนีทีจ่ะให้
เกยีรตกินั เล่าสิว้เองกเ็รยีกตนเองว่าผูน้้องและเรยีกเตงอูว่าท่านพี ่ฉบบัแปลไทย
จบัค าว่า พี ่ตรงนี้ไปเขา้ใจผดิว่าหมายถงึเล่าอิน๋ เล่าต๋ง และน่าจะมกีารสื่อสารกนั
ผดิพลาดคอืเปลีย่นจากเป็นเพื่อนนักเรยีนมากลายเป็นสอนพีช่าย เมื่อมกีารเกลา
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แกส้ านวนแปล ผูเ้กลาแกเ้ล่าเรื่องไปว่าเล่าคมิเชญิเตงอูมาสอนเล่าอิน๋ เล่าต๋ง และ
มาพดูอย่างเดยีวกนัซ ้าอกีครัง้เมื่อเล่าสิว้มาพบเตงอภูายหลงั 

ฉบบัแปลเขยีนถึงการท านายชะตาเล่าสิว้ไว้ในตอนที่ 15 แต่มปีระโยค
หนึ่งที่เงียมจูเหล็งกล่าวคือ “吾尚记得文叔八字：建平元年十二月甲子夜生。” 
(ขา้ยงัจ าวนัเกดิของบุนซกได ้เกดิกลางคนืวนัจย๋าจื่อ (กล.) เดอืน 12 ปีแรกแห่งรชั
ศกเจีย้นผงิ (กล.) ) จากนัน้จงึท านายชะตาของเล่าสิว้ ฉบบัแปลไม่ไดร้ะบุวนั แต่
แต่งเรื่องในช่วงแรกว่าเล่าคมิใหเ้งยีมจเูหลง็ดชูะตาบุตร และเมื่อเล่าสิว้เตบิใหญ่มา
หาเงยีมจูเหลง็ ฉบบัแปลกพ็ูดซ ้าว่าเคยดูชะตาใหเ้มื่อเล่าสิว้แรกเกดิ ซึง่สิง่เหล่านี้
ไม่ปรากฏในตน้ฉบบั 

นอกจากนี้มกีารสลบัล าดบัความเลก็ๆ น้อยๆ เช่น ลกัษณะประมุขของ
เล่าสิว้ ต้นฉบบัพรรณนาไว้เมื่อสนทนากนัไปสกัพกัหนึ่งแล้ว ในขณะที่ฉบบัแปล
เขยีนในทนัทีที่เล่าเหลียงได้เหน็เล่าสิ้ว น่าจะเป็นการเชิดชูบารมขีองเล่าสิว้อกี
ประการหนึ่ง 

ต้นฉบับเล่าเรื่องที่เล่าเหลียงไปเห็นประกาศนัน้ก่อนที่เล่าสิ้วจะมา 
จากนัน้ค่อยเล่าว่าเล่าสิ้วมาอยู่ด้วย ท าไร่ไถนาบริบูรณ์ แล้วค่อยเล่าเหตุการณ์
ต่อเนื่องจากประกาศของอองมงั ท าให้ขดักับล าดับเวลาพอสมควร ฉบับแปล
เปลี่ยนเอาเหตุการณ์ที่เล่าสิ้วตามหาเล่าเหลียงจนพบมาไว้ก่อน ประกาศของ 
อองมงัมาทหีลงั แกไ้ขปัญหาเรื่องล าดบัเวลากระโดดไปกระโดดมา ไม่สมเหตุผล
ในตน้ฉบบั 

จะเหน็ไดว้่าฉบบัแปลมกีารปรบัล าดบัความ ผสมการเปลีย่นจากการเล่า
ย้อนมาเป็นการบรรยายความ ในขณะเดียวกันก็ขยายความและเปลี่ยนแปลง
รายละเอยีดปลกีย่อยไปพร้อมๆ กนั ทัง้หมดนี้สนันิษฐานว่าเป็นไปเพื่อเชดิชูตวั
เอกคอืเล่าสิว้ใหโ้ดดเด่น ท าให้เรื่องซึ่งค่อนขา้งสบัสนในภาษาจนี อ่านเขา้ใจง่าย
ขึน้ และยงัเป็นการเชดิชบูุญญาธกิารของเล่าสิว้ใหเ้ด่นชดัขึน้อกีดว้ย 
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6. การเติมความ 
จากการศกึษา พบว่าฉบบัแปลมกีารเติมขอ้ความที่ต้นฉบบัไม่มเีขา้มา

ตลอดทัง้เรื่อง โดยไม่ได้เป็นไปเพื่อขยายความใหเ้ขา้ใจชดัเจน แต่น่าจะเป็นการ
เตมิทีม่นียัยะบางประการแฝงอยู่อย่างเด่นชดั 
 
ตารางที ่2 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 5 หน้า 433 

丁卯二年，莽依周书作大诰，令人遍谕天下，言：“平帝昏庸，不堪重贵，今已逊位

孺子婴也”。由是吏士攻义破之。 

ค าแปลโดยผูวิ้จยั 
ปีที่ 2 ติงเหม่า (กล.) (ออง) มงัเขยีนค าประกาศตามอย่าง “พงศาวดารราชวงศ์

โจว” ใหค้นป่าวประกาศไปทัว่แผ่นดนิ ความว่า “พระเจา้เปงเตโ้ฉดเขลาไรส้ามารถ ไมอ่าจรบั
ต าแหน่งส าคญั บดันี้ไดส้ละราชยแ์ก่จเูอ๋ง” จากนัน้ ขนุนางโจมตที าลายได ้
ตัง้ฮัน่ หน้า 534 

ครัน้ ณ ปีเถาะเดอืนหก อองมงัเหน็ขนุนางเมอืงหลวงราบคาบเป็นปรกตแิล้ว จงึแต่ง
หนังสอืรบัสัง่จูเอ๋งฮองเต้ใจความว่า พระเจ้าเปงเตผู้ร้กัษาเมอืงหลวง สตปัิญญาโฉดเขลาไม่เอา
ธุระกจิการแผ่นดนิ เสวยแต่สุราเมาเหลอืก าลงับงัเกดิโรคปัจจุบนั อาเจยีนโลหติสิน้พระชนมแ์ลว้ 
ขุนนางผูน้้อยผูใ้หญ่ในเมอืงหลวงประชุมพรอ้ม ยอมยกเราผูช้ื่อจูเอ๋งเชื้อพระวงศ์เสวยพระราช
สมบตัิ เปลี่ยนกษัตรยิ์แผ่นดนิใหม่ให้ขุนนางและเชื้อพระวงศ์ซึ่ งครองเมอืงน้อยใหญ่เร่งเขา้มา
พรอ้มกนั ณ เมอืงหลวง จะจดัแจงเลื่อนที่เป็นยศศกัดิโ์ดยสมควร แมน้เมอืงใดขดัรบัสัง่ตัง้แขง็
เมอืงอยู ่มไิดเ้ขา้มาอ่อนน้อมยอมถวายดอกไมเ้งนิทองตามอยา่งธรรมเนียม จะเกณฑก์องทพัยก
ไปจบัเจ้าเมอืงฆ่าเสยี อองมงัจงึส่งหนังสอืให้ขุนนางพนักงานทหารพลเรอืนแจกไปแก่หวัเมอืง
น้อยใหญ่ทัง้ปวง  

ฝ่ายเชื้อพระวงศ์ซึ่งเป็นเจ้าครองเมอืงแจ้งความตามหนังสอืนัน้ รู้ว่าอองมงัแต่งกล
อุบายล่อลวงจะใหเ้ขา้ไปเมอืงหลวงต่างคนแขง็เมอืงอยู ่แต่ผูท้ีม่ไิดเ้ป็นเชือ้วงศไ์ปรกัษาเมอืงน้อย
ใหญ่ทัง้ปวงนัน้ ครัน้แจ้งความในหนังสอืว่า พระเจ้าเปงเตผู้ค้รองเมอืงหลวงเสวยสรุาบงัเกดิโรค
ปัจจุบนัเสดจ็สวรรคต ขนุนางในเมอืงหลวงพรอ้มกนัยกจเูอ๋งชนัษาสามขวบเศษ เชือ้พระวงศพ์ระ
เจ้าเปงเต้ ขึน้ครองราชสมบตั ิแต่ยงัทรงพระเยาวน์ักจะว่าราชการเมอืงหลวงยงัมไิด ้อองมงัขุน
นางผู้ใหญ่ก ากับว่าราชการเมืองหลวงอยู่  เห็นว่าอองมังขุนนางผู้ใหญ่มีใจสตัย์ซื่อคิดชอบ 
ประกอบการทัง้ปวงเหมอืนอยา่งจงิก๋งตา้น ซึง่วา่ราชการแทนจวิเซงอ๋องพระราชบตุรพระเจา้จวิบุ
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นอ๋องแต่ก่อน หวัเมอืงน้อยใหญ่ทัง้ปวงแต่งเครื่องบรรณาการเข้ามาถวายจูเอ๋งฮองเต้ ซึ่งเป็น
กษตัรยิพ์ระองคใ์หม ่ณ เมอืงหลวงพรอ้มกนัทุกหวัเมอืง 

ฝ่ายอองมงัครัน้มไิดเ้หน็ผูซ้ึง่เป็นเชือ้พระวงศเ์ขา้มาไมส่มความคดิ จงึเอาใจเผือ่แผต่ัง้
ขุนนางผูค้รองเมอืงน้อยใหไ้ดค้รองเมอืงใหญ่ ขุนนางผูใ้หญ่ให้พระราชทานบา้นส่วยและยศศกัดิ ์
เพิม่ขึน้มากกว่าแต่ก่อน แล้วจดัแจงทหารคนสนิทซึ่งเป็นพรรคพวกไปเป็นขุนนางก ากบัผูร้กัษา
เมอืงอยู่ทุกเมอืง แล้วให้เสื้อผ้าเงนิทองแก่ผู้รกัษาเมอืงทัง้ปวงตามสมควร จดัแจงให้คนืไปอยู่
รกัษาเมอืงน้อยใหญ่เหมอืนดงัแต่ก่อน 

 

ต้นฉบบักล่าวถงึการหนังสอืแจง้เรื่องการครองราชยข์องจูเอ๋งเพยีงสัน้ๆ 
ในขณะทีฉ่บบัแปลมขีอ้ความอธบิายทีม่าทีไ่ปและขู่ขวัญเจ้าเมอืงต่างๆ จากนัน้ก็
เล่าว่ามเีจ้าเมอืงแซ่เล่าซึ่งเป็นเชือ้พระวงศไ์ม่เขา้มา ในขณะที่เจา้เมอืงอื่นเขา้มา 
อองมงัจงึเอาใจขนุนางผูค้รองเมอืงน้อยต่างๆ ซึง่ไม่ปรากฏในตน้ฉบบัแต่อย่างใด  

อนึ่ง ในต้นฉบบัมขีอ้ความทีไ่ม่สามารถอ่านรูเ้รื่องไดค้อื 由是吏士攻义

破之。ในที่นี้แปลไว้ว่าจากนัน้ ขุนนางโจมตีท าลายได้ ขอ้ความนี้ไม่สมัพนัธก์บั
ขา้งหน้า และขา้งหลงัซึง่จะเป็นเหตุการณ์ทีเ่ล่าถงึอองมงัปลดจูเอ๋งออกและตัง้ตวั
เป็นฮองเต้ เปลีย่นราชวงศใ์หม่ ตามประวตัศิาสตร ์ในปีนัน้มขีุนนางผูห้นึ่งชื่อไจ๋อี้
เป็นกบฏต่อต้านอองมงั ทา้ยสุดถูกปราบลงได ้ไม่แน่ใจว่าเมื่อคณะผูแ้ปลแปลถึง
ตรงนี้ มีการพูดถึงเรื่องนี้หรือไม่ เพราะเป็นเรื่องที่ไม่ปรากฏในฉบบันิยาย แต่
อย่างไรกด็ ีวเิคราะหแ์ลว้ยงัเหน็ว่าไม่สมัพนัธก์บัเรื่องการขู่ขวญัเจา้เมอืงกบัเรื่อง
อื่นที่ฉบบัแปลแต่งเพิม่เขา้มาโดยตรง ฉบบัแปลน่าจะต้องการสื่อถึงความชัว่รา้ย
ของอองมงัทีข่่มขู่เจา้เมอืงต่างๆ เล่าถงึปัญญาของเจา้เมอืงทีเ่ป็นเชือ้พระวงศ ์ใน
ขณะเดียวกันก็อธิบายว่าเจ้าเมืองอื่นๆ ถูกหลอกให้หลงเชื่อ จากนัน้ก็แต่งว่า
อองมงัใชผ้ลประโยชน์อย่างไรในการซือ้ใจเจา้เมอืงต่างๆ ใหเ้ป็นพวก 
 
ตารางที ่3 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 7 หน้า 435 

己已新建国元年春正月，王莽登殿，召众文武议曰：“子婴原立，今朕为帝，则有二

君，将何如耶？”苏献出班奏曰：“天下国家，不可二主。且陛下新居宝位，未见清政，再与肩

立并朝，恐后争鸣角胜，百姓怨望。依臣愚度，陛下可灭子婴而取归一统，庶使万民清乐，四海
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宴平，愿陛下详察。”莽曰：“子婴原朕立之，若再复灭，是不仁也。”献曰：“陛下既不忍灭，

可废之为公职。何如？”王莽准奏，命苏献赍旨人后殿，废子婴为安定公，孝平皇后为安定太后。 

ค าแปลโดยผูวิ้จยั 
เดอืนอ้ายฤดูใบไมผ้ลปีิแรกแห่งรชัศกเจี้ยนกัว๋ราชวงศ์ซนิ ปีจีซ่ื่อ อองมงัขึน้ทอ้ง

พระโรง เรยีกขนุนางบุ๋นบู๊มาหารอืว่า “เดมิตัง้จเูอ๋งไว ้บดันี้เราเป็นฮ่องเต ้เกดิมปีระมขุถงึสอง 
จกัท าเยีย่งไร” โซเหี้ยนออกจากแถวมากราบทลูว่า “แว่นแควน้ในใตฟ้้า ไม่อาจมปีระมขุสอง 
หน าซ ้าบดันี้พระองค์แรกครองบลัลงัก์ ยงัไม่ไดจ้ดัการราชกจิใหเ้รยีบรอ้ย หากครองบลัลงัก์
พร้อมกนั เกรงว่าวนัหน้าจะมกีารแก่งแย่งเอาชยั ราษฎรจะคบัขอ้งหมองใจ กระหม่อมมี
ความเหน็โง่เขลา พระองค์สามารถก าจดัจูเอ๋งท าแว่นแควน้เป็นเอกภาพ จงึพาใหร้าษฎรทัว้
ปวงเป็นสุขสงบ สี่ทะเลราบคาบ ขอพระองค์ทรงใคร่ครวญ” (ออง) มงักล่าวว่า “เดมิเราตัง้ 
จูเอ๋ง หากวนันี้ฆ่าทิ้ง ถือว่าไร้เมตตาธรรม” (โซ) เหี้ยนตอบว่า “ในเมื่อพระองค์ไม่อาจหกั
พระทยัฆ่าเสยี กถ็อดลงมาใหม้บีรรดาศกัดิเ์ป็นกง เป็นอย่างไร” อองมงัเหน็ชอบตามทีก่ราบ
ทูล ให้โซเหี้ยนถือราชโองการไปยงัต าหนักหลงั ถอดจูเอ๋งลงมาเป็นอนัเต๋งกง ให้เซี่ยวผงิ 
(กล.) ฮองเฮาเป็นอนัเต๋งไทเฮา 
ตัง้ฮัน่ หน้า 535 - 536 

ครัน้ ณ เดอืนสีปี่มะโรง อองมงัจงึสัง่ใหห้าโซเหี้ยนเขา้ไปทีข่า้งในปรกึษาว่า ขุน
นางหัวเมืองทัง้ปวงนัน้เราเห็นว่าปกติราบคาบอยู่แล้ว แต่ขุนนางเ ฝ้าในเมอืงหลวงนัน้ 
เรยีบรอ้ยเหมอืนแต่ก่อนหรอืยงัมเีสี้ยนหนามอยู่เป็นประการใด โซเหี้ยนจงึบอกว่าบรรดาขนุ
นางขา้ราชการทัง้ปวงเกรงกลวัอ านาจท่านสิ้น ขุนนางซึ่งเป็นเสี้ยนหนามขา้พเจา้ปราบราบ
คาบ ราชสมบตัใินเมอืงหลวงตกอยู่ในเงื้อมมอืท่าน แต่ขา้พเจ้าคดิวติกอยู่ดว้ยจู เอ๋งเชื้อฮัน่
เปงเต้ ท่านเอามาตัง้ไวเ้ป็นกษตัรยิ์ จะล่อลวงใหเ้ชือ้พระวงศเ์ขา้มามไิดส้มความคดิ แต่จูเอ๋ง
อยู่ในราชสมบตัถิงึสามปี มชีนัษาล่วงเขา้มาถงึเจด็ขวบแลว้ ถา้ละไวน้านไปจเูอ๋งจะคดิชงิเอา
ราชสมบตั ิก าจดัท่านเสยีเป็นมัน่คง ซึ่งท่านจะประมาทดูหมิน่เชื้อพระวงศ์กษตัรยิ์ เหมอืน
เอาอสรพษิมาเลี้ยงไวไ้ม่ตอ้งอย่างธรรมเนียม ขอท่านจงเอาตวัจูเอ๋งไปฆ่าเสยีแต่ยงัเยาวอ์ยู่
ฉะนี้ ราชสมบตัใินเมอืงหลวงจงึเป็นสทิธิข์าดอยู่แก่ท่าน อองมงัจงึว่าท่านว่าจเูอ๋งเป็นเชือ้พระ
วงศก์ษตัรยิเ์หมอืนอสรพษิมใิหค้ดิประมาทนัน้ชอบ แต่จะฆา่จเูอ๋งเป็นทารกอายุไมถ่งึสบิขวบ
นัน้ จะมคี านินทาว่าเราชงิราชสมบตัจิเูอ๋ง จ าจะคดิฆา่เสยีดว้ยอุบาย อย่าใหข้นุนางราษฎรหวั
เมอืงทัง้ปวงล่วงว่ากล่าวตเิตยีนจงึจะชอบ ท่านจงออกไปชุมนุมขนุนางใหพ้รอ้ม ณ ทีเ่ฝ้า เรา
จะปรึกษาตัง้จูเอ๋งเป็นอนัเตงก๋ง โซเหี้ยนค านับลามาประชุมขุนนางตามค าสัง่ อองมงัจงึ
ออกมาทีข่า้งหน้าปรกึษาขุนนางว่า จูเอ๋งฮองเต้เยาว์นักจะว่าราชการเมอืงหลวงนัน้มไิด ้จะ
ตัง้ใหเ้ป็นทีอ่นัเตงก๋ง พอชนัษาจ าเรญิขึน้ควรจะว่าราชการแผ่นดนิแลว้ จงึจะคนืราชสมบตัใิน
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เมืองหลวงให้จูเอ๋งต่อภายหลงั ท่านจะเห็นประการใด โซเหี้ยนกับขุนนางคนสนิทซึ่งรู้
อธัยาศยัจงึว่าจูเอ๋งนัน้ชนัษายงัเยาวน์กั ซึ่งจะเป็นกษตัรยิ์สบืไปขา้พเจา้เหน็ว่าถ้ามผีูท้ลูยุยง
ให้ตรสัสัง่การอนัผดิด้วยอย่างธรรมเนียม มผีู้ท าตามรบัสัง่ กฎหมายส าหรบัแผ่นดนิจะฟัน่
เฟือนไป ค าซึ่งปรกึษาจะใหจู้เอ๋งเป็นอนัเตงก๋งนัน้ขา้พเจา้ทัง้ปวงเหน็ชอบด้วย อองมงัจงึตัง้ 
จูเอ๋งเป็นทีอ่นัเตงก๋ง จดัแจงต าหนกัหลงัวงัใหเ้ป็นทีอ่าศยั แลว้สัง่ขุนนางคนสนิทใหไ้ปก ากบั
กกัขงัอนัเตงก๋งไวใ้นต าหนักมใิหส้่งอาหาร อนัเตงก๋งไดค้วามล าบากดว้ยอดอยากอาหาร อยู่
ประมาณเจด็วนัสุดสิ้นก าลงัขาดใจตาย ขุนนางผูก้ ากบัจงึมาแจง้แก่อองมงัต่อหน้าขุนนางทัง้
ปวง อนัเตงก๋งป่วยถึงอสญักรรม อองมงัได้ยนิแกล้งท าตกใจ แล้วสัง่ให้ท าการฝังศพตาม
ธรรมเนียม ครัน้ ณ เดอืนสบิเอ็ด โซเหี้ยนจงึใหป้ระชุมขุนนางพรอ้มกนั มอบเวนราชสมบตัิ
ใหอ้องมงัเป็นตน้กษตัรยิ ์เปลีย่นศกัราชใหมใ่นปีมะโรง  

 

ต้นฉบบัเขยีนว่าจเูอ๋งถูกถอดลงเป็นอนัเตงก๋ง เซีย่วผงิฮองเฮาเป็นอนัติง้
ไทเฮา ฉบบัแปลตดัเรื่องเซีย่วผงิฮองเฮาออกทัง้หมด ต้นฉบบัเขยีนเพยีงจูเอ๋งถูก
ถอด ฉบบัแปลเตมิความเรื่องการฆ่าจูเอ๋งลงไปมรีายละเอยีดมากซึง่ไม่ปรากฏใน
ต้นฉบบั นอกจากมทีี่ว่า “จดัแจงต าหนักหลงัวงัให้เป็นที่อาศยั” น่าจะแปลผดิมา
จากตรงทีว่่าโซเหีย้นถอืราชโองการไปยงัต าหนกัหลงั 
 
ตารางที ่4 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 25 หน้า 462 

 那官长揖罢，即请人县衙，逊坐置酒款待，谓曰：“吾乃此邑之宰，姓李名通，字次

元。敢问贤公何姓？”文叔曰：“吾乃白水村金和是也。”通曰：“贤公何得诈乎！吾闻小儿于

市上谣歌，说‘祸全，福全，白水升天，刘氏复兴，李氏辅焉！’贤公既非金龙护体，汉室金枝

刘秀，吾岂屈身而迎哉？”文叔见道实情，遂将其事逐一告知。李通大喜，慌忙下席，请主公受

礼，谓曰：“主公兴兵，臣助军兵五百。” 

ค าแปลโดยผูวิ้จยั 
ขุนนางนัน้คารวะแลว้กเ็ชญิเขา้ไปในจวน เชญิใหน้ัง่ทีจ่ดัอาหารมาต้อนรบัแลว้ว่า 

“ขา้เป็นเจา้เมอืงนี้ แซ่หลชีือ่ทอง ชือ่รองว่าชือ่หยวน (กล.) ขอถามว่าท่านแซ่ใด” บุนซกตอบ
ว่า “ขา้คอืกมิห่อแห่งบา้นแปะจุ๋ยฉิง” (หล)ี ทองกล่าวว่า “ท่านกล่าวลวงไปไย ขา้ไดย้นิเด็ก
รอ้งเพลงทีต่ลาดว่า เคราะห์บรบิูรณ์ โชคบรบิูรณ์ แปะจุ๋ย(น ้าขาว)ขึน้ฟ้า แซ่เล่ารุ่งเรอืง แซ่
หลชี่วยพยุง ในเมือ่ท่านมใิช่เล่าสิว้ผูเ้ป็นเชือ้พระวงศ ์มมีงักรทองปกป้องกาย ขา้หรอืจะยอม
พลกีายช่วยรบ” บุนซกเหน็กล่าววาจามาตามสตัยจ์รงิ จงึเล่าเรือ่งใหฟั้งทุกประการ หลทีองดี
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ใจนัก รบีลงจากทีน่ัง่มาขอใหผู้เ้ป็นนายรบัการคารวะ กล่าวว่า “นายท่ายยกพลขึน้ ขา้ผูเ้ป็น
ขนุนางจดัทหารไปใหห้า้รอ้ยคน” 
ตัง้ฮัน่ หน้า 573 

หลทีองลงจากเกวยีนค านับเชญิเขา้ไปในตกึใหน้ัง่ทีส่มควร เรยีกโต๊ะและสุรามา
เลี้ยงแลว้บอกว่าขา้พเจา้ชื่อหลทีองเป็นเจา้เมอืงน ่าเอีย๋ง แต่ไดเ้หน็ท่านกม็คีวามรกั ท่านแซ่
ใดชือ่ใดมาแต่บา้นเมอืงไหน เล่าสิว้บุนซกคดิว่าถา้จะบอกโดยจรงิเกรงเจา้เมอืงน ่าเอีย๋งจะจบั
ไปให้อองมงั คิดแล้วบอกเป็นค าพรางว่าขา้พเจ้าแซ่กิมชื่อห่ออยู่บ้านแปะจุยฉิง หลีทอง
หวัเราะแลว้ว่าซึ่งบอกต าบลบา้นเป็นความจรงิแลว้ เหตุใดอ าพรางแซ่เสยีใหแ้คลงแกลง้บอก
ว่าชือ่กมิห่อเล่า อนึ่งแต่ก่อนขา้พเจา้ไดย้นิทารกกลางถนนตลาดพากนัรอ้งเป็นเพลงภาษาจนี
ว่า หวัฉวนหกฉวนแปะจุยเซ่งท ีเล่าซีฮกเหงหลซีจีวนเอีย๋น แปลค าไทยว่า แซ่เล่าอยู่บา้น
แปะจุยฉิงคนืเอาสมบตัใินเมอืงหลวง แซ่หลจีะเขา้ดว้ยช่วยบ ารุงเป็นเนื้อความฉะนี้ เมือ่แรก
ท่านมายนือยู่บนเกวยีนขา้พเจา้พจิารณาเหน็ดงัมงักรประคองตวัท่านดูประจกัษ์แก่จกัษุ ทัง้
รูปทรงกส็มควรจะเป็นผูม้บีุญ แกม้เบื้องซ้ายมไีฝขนขึน้ทีใ่นไฝเกา้เสน้เป็นส าคญั อนัแซ่เล่า
เชื้อวงศ์พระเจา้ฮัน่โกโจเป็นทีร่กัราษฎรทัง้แผ่นดนิ เปรยีบเหมอืนดงัดอกไมเ้งนิดอกไมท้อง 
ซึ่งท่านบอกว่าแซ่กมิชือ่ห่อ ขา้พเจา้ส าคญัว่าเล่าสิว้บุนซกจงึค านบันัน้จะมเิขา้ใจผดิเสยีหรอื 
เล่าสิ้วบุนซกได้ฟังหลทีองว่าเห็นซื่อตรงโดยสุจรติมไิด้คดิประทุษรา้ย จงึค่อยกระซิบบอก
ความตามจรงิแก่หลทีองทุกประการ หลทีองรูว้่าเล่าสิ้วบุนซกโดยแทแ้ลว้ลงจากโต๊ะนัง่ทีต่ ่า 
ค านับเล่าสิ้วบุนซกเหมอืนดงัขา้กบัเจ้า แล้วว่าท่านก็เป็นเชื้อพระวงศ์กษัตรยิ์อนัประเสรฐิ 
ควรทีจ่ะคดิคนืเอาสมบตัใินเมอืงหลวงใหจ้งได ้ซึง่จะคดิการใหญ่ก าจดัอองมงัเมือ่ใด ขา้พเจา้
จงึจะจดัแจงทหารไปช่วยท่านหา้รอ้ยคน 

 

ฉบบัแปลมกีารเติมความหลายจุด ให้เหตุผลว่าท าไมเล่าสิว้ต้องปิดบงั
ความจริง มีการเติมลกัษณะของเล่าสิ้วว่ามไีฝที่แก้มซ้าย ในไฝมีขนขึน้เก้าเสน้ 
ตรงนี้ไม่มใีนทีใ่ดในตน้ฉบบัเลย ไม่ทราบว่าการเตมิขอ้ความนี้มาเกีย่วขอ้งอะไรกบั
ผู้มีบุญในยุคที่มีการแปลหรือไม่ หรือเป็นลกัษณะที่ถือว่าดีตามต ารานรลกัษณ์ 
เพราะตามหลกันรลกัษณ์ (โหงวเฮ้ง) นัน้ การมไีฝขึน้ที่แก้มซ้ายและมขีนขึน้ถือ
เป็นลกัษณะของผูม้บีุญหนักศกัดิใ์หญ่ แสดงใหเ้หน็ความเชื่อเรื่องนรลกัษณ์แบบ
จนีนัน้แพร่หลายในสงัคมไทยยุคนัน้แลว้แน่ ตอนทา้ยยงัมคี ากล่าวของหลทีองใน
การเกลีย้กล่อมใหเ้ล่าสิว้คดิ 
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ตารางที ่5 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 108 หน้า 623 

二月戊戌，帝崩于南宫前殿，在位三十三年，寿六十二。遗诏曰：“朕无益于百姓，

无得厚葬。但如孝文皇帝制度，务从省约。刺史、二千石长吏皆无离城郭。无遣使及因邮奏。”

葬于原陵山，太子庄即皇帝位。 

ค าแปลโดยผูวิ้จยั 
วนัอูซ้วีเ์ดอืนยี ่ฮองเตส้วรรคต ณ ต าหนกัหน้าแห่งพระราชวงัใต ้อยู่ในราชสมบตั ิ

33 ปี ทรงพระชนมายุ 62 พรรษา มพีระราชโองการทิ้งไว้ว่า “ข้ามไิด้สร้างประโยชน์แก่
ประชา หาควรท าศพอย่างหรูหราสิ้นเปลอืงไม่ จงกระท าตามอย่างเซี่ยวเหวนิ (กล.) ฮองเต้ 
กระท าทุกสิง่อย่างมธัยสัถ์ เจา้เมอืงและขุนนางศกัดนิา 2000 ตัน้อย่าไดเ้ดนิทางจากเมอืงที่
ตนรกัษา มติ้องส่งคนหรอืส่งจดหมายมาเคารพศพ” ฝังไวท้ีเ่ขาหยวนหลงิ (กล.) รชัทายาท 
(หลวิ) จวง (กล./ในฉบบัภาษาไทยเรยีกเล่าเอีย๋น) เสวยราชยเ์ป็นฮองเต้ 
ตัง้ฮัน่ หน้า 847 - 848 

ครัน้ ณ เดอืนสีข่า้งขึน้ ศกัราชพระเจา้ฮัน่กองบู๊ฮองเต้เสวยราชสมบตัไิดส้ามสบิปี 
จงึเรยีกตงัไหก๋งเขา้ไปตรสัสัง่สอน แลว้มอบราชสมบตัใิหต้งัไหก๋งเป็นกษตัรยิ์บ ารุงแผ่นดนิ
สบืไป พอเวลาใกลรุ้่งพระเจา้ฮัน่กองบู๊ฮองเตเ้สดจ็สู่สวรรคต ตงัไหก๋งและพระวงศานุวงศฝ่์าย
หน้าฝ่ายใน ขุนนางผูใ้หญ่ผูน้้อยทัง้ปวง พากนัรอ้งไหร้กัพระเจา้ฮัน่กองบู๊ฮองเต้เสยีงเซง็แซ่
ไปทัง้เมอืงหลวง ครัน้วายโศกแลว้ตงัไหก๋งจงึสัง่ขุนนางทัง้ปวงใหจ้ดัแจงแต่งทีฝั่งพระศพ ณ 
เชงิเขาเลงไทสานตามอย่างกษตัรยิผ์ูม้บีุญญาธกิารแต่ก่อนส าเรจ็แลว้ ประดบัพระศพทรงรถ
เทยีมดว้ยมา้ขาวทัง้สี ่พระมเหสแีละมหาอุปราชพระราชวงศ์ฝ่ายหน้าฝ่ายใน ขุนนางผูใ้หญ่
ผูน้้อยทัง้ปวงนุ่งขาวห่มขาวตามเสดจ็ ออกไปท าการฝังพระศพเสรจ็แลว้ ก่อกุฏใิหญ่กรอมที่
ฝัง ตัง้นายทหารใหคุ้มไพร่อยู่เฝ้าเป็นอนัมาก พระมเหสกีบัมหาอุปราชผู้เป็นพระราชบุตร
เซ่นพระศพ แลว้พาขนุนางและสนมกรมฝ่ายในกลบัเขา้พระราชวงั 

 

เดือนที่ เกิดเหตุการณ์เปลี่ยนจากเดือนยี่ เป็นเดือนสี่ จ านวนปีที่
ครองราชย์คลาดเคลื่อนไป ไม่ปรากฏอายุพระเจ้าฮัน่กองบู๊ (เล่าสิ้ว) ในขณะ
สวรรคต พระราชโองการถูกตดัทิง้ แต่มกีารเพิม่ขอ้ความเขา้มาอกีมากก่อนทีจ่ะถงึ
การครองราชยข์องรชัทายาท (ฉบบัแปลใชว้่ามหาอุปราช) ขอ้ความทีเ่ตมิเขา้มามี
จุดทีน่่าสนใจคอืมกีารใหต้งัไหก๋ง (มหาอุปราช) เขา้เฝ้าเพื่อตรสัสัง่สอน มกีารเตมิ
ฉากรอ้งไหอ้าลยัรกั อธบิายเรื่องงานศพอย่างละเอยีด ในขณะทีไ่ม่มเีรื่องเหล่านี้ใน
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ต้นฉบบัเลย ฉบบัแปลน่าจะมคีวามมุ่งหมายในการสื่อสารถึงความห่วงใยในการ
เป็นผูป้กครองทีด่ขีองเล่าสิว้ จงึตอ้งตรสัสัง่สอนผูส้บืบลัลงักต่์อ และเป็นธรรมดาว่า
เมื่อผูป้กครองจากไป กย็่อมมเีรื่องความอาลยัรกัของคนทัง้หลายและมกีารจดังานศพ 
อย่างสมพระเกยีรต ิโดยตดัขอ้ความทีม่ใีนตน้ฉบบัทีเ่น้นว่าใหจ้ดังานศพเรยีบง่ายทิง้ไป 
 
ตารางที ่6 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 109 หน้า 625 

 是日，明帝登殿，文武班列两行。扬尘拜舞，山呼礼毕，加封邓禹为太傅，李通为大

司空。众臣各受封赠，大赦天下。 

ค าแปลโดยผูวิ้จยั 
วนันัน้ พระเจ้าเบงเต้เสด็จออก ณ ท้องพระโรง ขุนนางทัง้บุ๋นและบู๊เขา้เฝ้าสอง

แถวตามต าแหน่ง ครัน้ถวายพระพรเสรจ็ตามธรรมเนียม กต็ัง้เตงอูใหม้ตี าแหน่งเพิม่เ ป็นไท
ปก หลทีองเป็นไตสขูอง ขนุนางทัง้ปวงไดเ้ลือ่นต าแหน่งยศศกัดิต่์างๆ กนั พระราชทานอภยั
โทษทัว่แผ่นดนิ 
ตัง้ฮัน่ หน้า 848 

ฝ่ายเตงอูซึ่งเป็นโกบดิเหาจงึประชุมขุนนางพรอ้มกนั ถวายพระนามมหาอุปราช
เป็นพระเจา้เบงเต้เสวยราชสมบตัใินเมอืงหลวง ครัน้ถงึวนัฤกษ์ด ีพระเจา้เบงเต้เสดจ็ออก ณ 
พระทีน่ัง่ตัง้เตยีนมุขขา้งตะวนัออก ขุนนางผูใ้หญ่ผูน้้อยฝ่ายทหารพลเรอืนเฝ้าตามต าแหน่ง
พรอ้มกนั พระเจา้เบงเต้จงึจดัแจงเลื่อนทีข่นุนาง ตัง้เตงอูซึ่งเป็นโกบดิเหาใหเ้ป็นทีไ่ทปกขนุ
นางเฒ่าส าเร็จราชการฝ่ายพลเรอืน ตัง้ให้หลทีองเป็นไตสูของขุนนางผู้ใหญ่ส าเรจ็ราชการ
ฝ่ายทหาร บรรดาขุนนางผูม้คีวามชอบแต่ก่อนได้เลื่อนทีย่ศศกัดิต์ามสมควร แล้วใหป้ล่อย
นักโทษตามอย่างประเพณีกษตัรยิ์อนัเสวยราชสมบตัใิหม่ พระเจา้เบงเต้มพีระทยัโอบอ้อม
อารแีก่ขุนนางและราษฎรหวัเมอืงทัง้ปวง ตามเยีย่งอย่างพระราชบดิาผูบ้ ารุงแผ่นดนิมาก่อน 
ราษฎรหวัเมอืงราบคาบเป็นปกต ิ 

 

เหตุการณ์ตอนนี้ต่อจากเหตุการณ์ในตารางทีแ่ล้ว มกีารเติมขอ้ความที่
น่าสนใจคอืเพิม่ค าว่า “พระเจ้าเบงเต้มพีระทยัโอบออ้มอารแีก่ขุนนางและราษฎร
หวัเมอืงทัง้ปวง ตามเยี่ยงอย่างพระราชบดิาผู้บ ารุงแผ่นดนิมาก่อน” เป็นการยก
ย่องคุณความดขีองพระเจา้ฮัน่กองบู๊และพระเจา้เบงเต้ 
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ตารางที ่7 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี หน้า 

忽近臣趋坛奏曰：“大司空李通病笃，今早气绝而薨。乞陛下传敕安葬”。帝闻，大

哭，曰：“先帝起义舂陵，此将首助兵甲。披坚执锐，拯弱扶危，历尽汗马百年之劳。未蒙恩赐

一息，今才佚乐，天何速其命乎！”敛蹙眉尖，吁磋不已。太傅桓玄进曰：“陛下少忧，人寄尘

寰，生死有命。李通既逝，不能复醒，陛下可念其功，敕赐厚葬。何为痛苦哀之而损容乎？”帝

遂止，罢坛还宫，传敕厚葬，谥曰“恭侯”，子音嗣。帝与阴皇太后亲临墓吊，有诗哭曰： 

先帝初逢世乱时，将军誓死寄安危。 

旌旗万里寒胡胆，梁柱今朝折栋支。 

义节棱棱冲汉漠，忠精赫赫著铭碑。 

伤心多少英雄泪，忍向斜阳故国挥。 

吊罢，车驾还宫。 
ค าแปลโดยผูวิ้จยั 

ทนัใดนัน้มขีนุนางใกลช้ดิรบีเขา้มาใกลแ้ท่นพธิแีลว้กราบทูลว่า “หลทีองซึง่เป็นไต
สูของป่วยหนัก บดันี้ถงึแก่อสญักรรมแลว้ ขอพระองคม์ีพระราชโองการจดัการงานศพ” ฮอง
เตไ้ดส้ดบักก็นัแสงว่า “เมือ่ครัง้ฮองเตผู้ล้่วงลบัยกพลขึน้ทีช่งหลงิ (กล.) ขนุพลผูน้ี้กร็่วมมาแต่
ต้น ถอือาวุธรบ ช่วยเหลอืผูต้กทุกขไ์ดย้าก สรา้งความชอบบนหลงัมา้ยัง่ยนืรอ้ยปี ยงัมเิคย
ได้รบัพระราชทานพระกรุณา ตอนนี้เพิง่มาพอมคีวามสุข ฟ้าไยผลาญชวีติเล่า” ขมวดพระ
ขนงถอนพระทยัมไิด้ฟยุด หวนเสวยีน (กล.) ผู้เป็นไทปกกราบทูลว่า “ขอพระองค์อย่าได้
หม่นหมองพระทยั คนเราอยู่ในโลกมนุษย ์อยู่หรอืตายฟ้าลขิติ หลทีองจากไปแลว้ มอิาจฟ้ืน
คนืชพี พระองคค์ดิถงึในความชอบของเขา กพ็งึมพีระราชโองการใหจ้ดังานศพใหส้มเกยีรต ิ
ไยตอ้งทุกขโ์ศกเศรา้เสยีพระทยัเป็นทีเ่สือ่มพระพกัตรด์ว้ยเล่า” ฮองเตจ้งึหยุดกนัแสง เลกิพธิี
เสด็จกลบัวงั มพีระราชโองการให้จดังานศพอย่างยิง่ใหญ่ ให้ตัง้นามหลงัตายว่า “กงโหว” 
บุตรคือหลี่อินสืบต าแหน่งต่อ ฮองเต้กับอินฮองไทเฮาเสด็จไปไว้อาลัยยงัหลุมศพด้วย
พระองคเ์อง มบีทกวอีาลยัว่า 

ครัง้บรรพราชกอบกูโ้ลกวุ่นวาย  แมท่พัเสีย่งเป็นตายจงรกัมัน่ 
ธงสะบดัหมืน่ลีอ้รถีอยพลนั  ผ่านคนืวนับดันี้เสาหลกัวาย 
ครรลองธรรมเกยีรตศิกัดิแ์ผ่ทุกที ่ จติภกัดจีารกึไวไ้มส่ญูหาย 
น ้าตาโศกวรีชนหลัง่พรพูราย  ไหลเป็นสายมองแผ่นดนิยามสายณัห ์
หลงัไวอ้าลยัแลว้กเ็สดจ็ประทบับนราชรถกลบัพระราชวงั 

ตัง้ฮัน่ หน้า 848 - 849 
พอมผีู้มาทูลว่า หลทีองซึ่งเป็นไตสูของขุนนางผู้ใหญ่ บงัเกดิโรคปัจจุบนัถึงแก่

อสญักรรม พระเจา้เบงเตจ้งึเสดจ็ไปบา้นหลทีอง ตรสัสัง่ขนุนางพนกังานประดบัศพใส่หบีแลว้ 



400           Manutsayasart Wichakan Vol.28 No.2 (July-December 2021) 

 

เสด็จเขา้พระราชวงัขึ้นเฝ้าฮองไทเฮาผู้เป็นพระราชมารดา แล้วทูลว่าหลทีองถึงแก่กรรม 
ฮองไทเฮาไดฟั้งมพีระทยัอาลยันกั จงึตรสัเล่าความแต่หลงัใหพ้ระราชบุตรฟังแลว้ว่า หลทีอง
คนนี้กบัพระเจา้ฮัน่กองบู๊ฮองเตพ้ระราชบดิาของเจา้นัน้ไดส้าบานไวต่้อกนัมาแต่ก่อน หลทีอง
ตัง้ใจจงรกัภกัดีอาสาปราบยุคเข็ญมาตราบเท่าบิดาเจ้าได้เป็นใหญ่บ ารุงแผ่นดิน เสด็จ
สวรรคตแล้ว เห็นแต่หน้าหลีทองเป็นขุนนางคนเก่า กลับหนีตายไปตามเสด็จอีกเล่า 
ฮองไทเฮาตรสัพลางทรงพระกนัแสง ครัน้ถงึวนัฝังศพหลทีอง ฮองไทเฮาเสดจ็ไปส่งศพฝังศพ
ตามต าแหน่งขนุนางผูใ้หญ่ แลว้เสดจ็กลบัเขา้พระราชวงั  

 

เหตุการณ์ตอนนี้เกดิขึน้เมื่อพระเจา้เบงเต้ไปท าพธิบีูชาฟ้าดนิ มผีูม้าทูล
ว่าหลีทองซึ่งเป็นขุนนางส าคัญในพระเจ้าฮัน่กองบู๊ตายแล้ว ฉบับแปลเพิ่ม
เหตุการณ์ทีฮ่องไทเฮาหรอืพระพนัปีเล่าถงึคุณความดขีองหลทีองดว้ยความอาลยั
รกั ซึง่ไม่ปรากฏในต้นฉบบั ในขณะทีต่ดัรายละเอยีดบทพดูระหว่างพระเจา้เบงเต้
กบัขุนนาง ตดับทกวอีาลยัซึง่ไม่มคีวามส าคญักบัโครงเรื่องโดยตรง เป็นเพยีงการ
สรา้งบรรยากาศเท่านัน้ออกไป รวมถงึการเสดจ็ไปส่งศพ ปรากฏชื่อเพยีงฮองไท
เฮา ไม่เอ่ยถงึพระเจา้เบงเต้ การเตมิบทบาทของฮองไทเฮาหรอืพระพนัปีในจุดนี้ 
น่าจะเป็นการน าเสนอว่าขนุนางทีด่นีัน้เป็นเช่นไร และแสดงใหเ้หน็ว่าผูป้กครองทีด่ี
พงึระลกึในความดขีองขนุนางทีไ่ดช้่วยดแูลบา้นเมอืง 

 
 

7. การตดัความ 
 

มีข้อความที่ปรากฏในต้นฉบับจ านวนหนึ่ งไม่ปรากฏในฉบับแปล 
บางส่วนนัน้น่าจะมใิช่การแปลตกหล่น แต่เป็นการตัดออกโดยความจงใจของผู้
แปล ซึ่งบางครัง้เป็นไปเนื่องจากเหน็ว่าไม่จ าเป็นแก่ผูอ้่านชาวไทย เนื่องจากไม่
เป็นขอ้ใหญ่ใจความของเน้ือเรื่องหลกั ผูว้จิยัพบลกัษณะดงักล่าวมากในสว่นทา้ยๆ 
ของเรื่องคอืตัง้แต่ตอนที ่111 จนถงึตอนที ่126 โดยผูแ้ปลใชว้ธิตีดัทิง้จ านวนมาก 
บางตอนตดัทิง้ทัง้ตอน เช่นตอนที ่111 เป็นเรื่องของสามภีรรยาคู่หนึ่งชื่อเหลยีงหง
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กบัเมิง่กวง ตอนที ่114 ซึง่เป็นเนื้อหาคมัภรีส์อนหญงิชื่อ “หนี่วเ์จีย้” หรอื “โอวาท
สอนหญงิ” ของปานเจา โดยสิง่เหล่านี้แทบไม่มคีวามสมัพนัธก์บัโครงเรื่องหลกั ผู้
แต่งนิยายไปคดัลอกขอ้ความมาจากหนังสอืประวตัศิาสตร์นิพนธ์ การตดัออกใน
ลกัษณะนี้มอียู่มาก โดยภาพรวมอาจถอืไดว้่าส่งผลดต่ีอความเขา้ใจของผูอ้่านชาว
ไทย 

 
 

8. การขยายความ 
 

การแปลจากภาษาหนึ่ งไปสู่อีกภาษาหนึ่ งมักมีข้อจ ากัดในเรื่ อง 
“ความหมายกกัตุน” ในภาษา ขอ้ความต้นฉบบัเป็นทีเ่ขา้ใจไดส้ าหรบัผูอ้่านทีม่ภีูมิ
หลงัทางวฒันธรรมอย่างเดยีวกนักบัผู้เขยีน แต่เมื่อแปลเป็นภาษาอื่น ผู้แปลใน
ภาษาปลายทางไม่สามารถเขา้ใจไดท้นัทเีพราะไม่ไดม้ภีูมหิลงัทางวฒันธรรมอย่าง
เดยีวกนั หากเป็นการแปลแบบสมยัใหม่ สามารถใชว้ธิแีปลตรงตามต้นฉบบั แลว้
ท าเชิงอรรถอธิบายเพื่อประกอบให้ผู้อ่านเข้าใจได้มากขึ้น  แต่การแปลในสมัย
โบราณ เมื่อเกดิปัญหาตดิขดัดงักล่าว จะใชว้ธิขียายความลงไป ลกัษณะนี้ต่างกบั
การเตมิความอยู่บา้ง เพราะการเตมิความเป็นการเตมิสิง่ทีไ่ม่ม ีในขณะทีก่ารขยาย
ความ คอืการขยายสิง่ทีม่ใีหช้ดัเจนและมรีายละเอยีดมากขึน้  

 
ตารางที ่8 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี หน้า 

片时，御屏风后忽闪出一人，身长八尺，面颜紫色，相貌堂堂。身穿盘龙袍，腰系白

玉带，手持金简，足履乌靴，乃皇叔刘登。见工莽将鸩酒灌死平帝，大骂：“谗贼，汉家有何负

汝？安敢行事杀戮吾君？”莽曰：“尔上祖夺取秦朝天下，享此数百年之荣，又且凌辱大臣，无

端极矣！今天归于我，汝何言哉？” 

ค าแปลโดยผูวิ้จยั 
เพยีงชัว่ขณะ หลงัฉากกัน้มคีนผูห้นึ่งปรากฏกายขึน้ ร่างสงูแปดเชยีะ ใบหน้าเป็น

สมีว่ง รปูโฉมสงา่งาม ตวัสวมชุดลายมงักร เอวผกูสาดคาดหยกขาว มอืถอืแผ่นทอง เทา้สวม
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รองเทา้สดี า คนผูน้ี้คอืพระปิตุลา (อา) เล่าเต้ง ครัน้เหน็อองมงักรอกยาพษิปลงพระชนมพ์ระ
เจ้าเปงเต้ ก็ด่าว่า “อ้ายโจรชอบกล่าวใหร้า้ยผูอ้ื่น ราชวงศ์ฮัน่ทรยศเจ้าในที่ใด ไฉนจงึกลา้
ปลงพระชนม์ประมุขข้า” (ออง) มงัตอบว่า “บรรพบุรุษเจ้าชิงแผ่นดินราชวงศ์จิน๋ เสพ
เกยีรตยิศหลายรอ้ยปี ยงักดขีห่ยาบหยามขุนนางใหญ่ ไรเ้หตุผลยิง่นัก วนันี้ตกเป็นของขา้ 
เจา้จะว่ากระไรได”้ 
ตัง้ฮัน่ หน้า 530-531 

ขณะนัน้ขุนนางคนหนึ่งรปูร่างสมบูรณ์สงูหกศอก ชื่อเล่าเต้งเชื้อพระวงศน์ัง่อยู่รมิ
ลบัแล เหน็พระเจา้เปงเต้อาเจยีนโลหติเพราะอองมงัข่มขนืพระทยัใหเ้สวยสุรายาพษิ เล่าเต้
งตกใจวิง่ออกมาว่ากล่าวหยาบชา้ด่าอองมงัดว้ยความโกรธว่าอา้ยกบฏ ตวัมงึคดิประทุษรา้ย
ท าลายพระคุณพระเจา้เปงเตซ้ึง่ชุบเลีย้งเป็นขนุนางผูใ้หญ่ใหท้ีย่ศศกัดิถ์งึขนาด ตวัเป็นแต่ขนุ
นางขา้เฝ้าคดิอกตญัญตู่อเจา้แผ่นดนิอนัทรงพระคุณ หาผูส้รรเสรญิมไิด ้อองมงัจงึตอบว่าราช
สมบตัใินเมอืงหลวงนี้ เดมิเป็นของพระเจา้จิน๋ซฮีองเต ้พระเจา้จิน๋ซฮีองเตไ้ดบ้ ารุงแผ่นดนิสบื
เชือ้พระวงศก์ษตัรยิม์าถงึพระเจา้ยซีฮีองเต ้เล่าปังปู่ ของท่านกบัหา้งอีเ๋กลีย้กล่อมทหารยกมา
ท าการศกึสามปี เตยีวโก๋ท าประทุษรา้ยต่อพระเจา้ยซีฮีองเต้ ยกพระเจา้ซาซฮีองเต้ขึน้เสวย
ราชสมบตั ิเล่าปังยกทพัเขา้ชงิเมอืงหลวง หา้งอีม๋กี าลงัมากขบัเล่าปังเสยี หา้งอีไ๋ดค้รองเมอืง
หลวงเป็นฌ้อปาอ๋อง ปู่ ของท่านยกมาท าศึกกับฌ้อปาอ๋องถึงห้าปี จึงได้ราชสมบตัิเป็น
กษตัรยิ์สบืเชื้อพระวงศ์มาชา้นาน เล่าปังปู่ ของท่านเป็นแต่บุตรชาวบา้นไผ่ก๋วน ยงัคดิตัง้ตวั
เป็นใหญ่สบืเชือ้พระวงศม์าหลายชัว่กษตัรยิ ์บดันี้บุญเราจะถงึทีเ่ป็นตน้กษตัรยิบ์ ารุงแผ่นดนิ
สบืไปภายหน้า เทวดาจงึบนัดาลให้เราคดิการใหญ่ส าเร็จได้โดยง่าย บดันี้สมบตัิตกอยู่ใน
เงือ้มมอืเรา ตวัเป็นแต่ขนุนางขา้เฝ้า องอาจออกมาว่ากล่าวหยาบชา้ไมก่ลวัอาญา ชอบใหจ้บั
ตวัไปผ่าปากเสยีจงึจะสมโทษ  

 

เหตุการณ์นี้เกดิขึน้เมื่ออองมงัวางยาพษิพระเจา้เปงเต้ เล่าเต้งด่าอองมงั 
มกีารเตมิความเลก็น้อยในค าด่า ส่วนทีอ่องมงัตอบกลบันัน้ ต้นฉบบับอกเพยีงว่า
ต้นตระกูลฮัน่ไดแ้ผ่นดนิมาจากจิน๋ ฉบบัแปลขยายความเล่าประวตัศิาสตรจ์ิน๋ และ
เหตุการณ์รบพุ่งชิงแผ่นดินระหว่างห้างอีก๋บัเล่าปังเป็นการให้ภูมหิลงัแก่ผู้อ่าน 
ขยายความไปจากต้นฉบับ นอกจากนี้มีการเติมความ “จับตัวไปผ่าปาก” ซึ่ง
ตน้ฉบบัไม่ม ี
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9. การย่อความ 
 

การแปลนิยายองิพงศาวดารจนีในสมยัต้นรตันโกสนิทรพ์บการย่อความ
อยู่มาก ต้นฉบบักล่าวถึงอย่างละเอยีดพสิดาร ฉบบัแปลมขีอ้ความย่นย่อลงจาก
ต้นฉบบั ซึ่งการย่อความนี้แตกต่างจากการแปลตกหล่นหรือการตดัขอ้ความทิ้ง 
เพราะฉบบัแปลยงัรกัษาเน้ือหาใจความใหญ่ไว ้เพยีงแต่ไม่ลงรายละเอยีดปลกีย่อย 
หรอืเปลี่ยนแปลงรายละเอยีดปลกีย่อยใหง้่ายลง โดยมากเป็นกลวธิทีี่พบบ่อยใน
ส่วนที่ไม่มีความส าคัญกับโครงเรื่อง แต่เป็นรายละเอียดปลีกย่อย รวมไปถึง
ประกาศ ค าสัง่ต่างๆ  

 
ตารางที ่9 
ตงฮัน่สือเอ้อรต้ี์ทงสเูหย่ียนอ้ี ตอนท่ี 8 หน้า 435 - 436 

却说汉承平旧之业，府库充实，百官殷富，群蛮宾服，天下宴然。莽废子婴而尽得之

，其心意犹未满足，欲狭小汉家制度，更为疏阔，故召苏献问曰：“朕闻古之帝王有分土养民之

良法，方一里为一井，其田九百亩，中画井字界为九区。一区之中为田百亩，中百亩为公田，外

八百亩为私田，八家各授私田百亩而同养公田，是九分税一，所以国给民富，而颂声兴作，则刑

措不用于世也。至若秦坏圣制，而废灭井田，则天下人民兼并而起贪滥。强者规田以千数，弱者

曾无立锥之居。汉氏减轻田租，三十而税一，常有更赋，罢癃咸出。而豪民各相侵陵，贫者无活

，则借贷富者田耕，共分所取。富者被上逼税，则侵陵劫夺，多取于租。上取乎中，中取乎下，

名为三十税一，实乃十而取五也。故富者囊余金玉，廪盛粟粮，肥马轻裘，骄而淫肆；贫者衣无

足体，食缺充餐，不厌糟糠，穷而奸盗。当此之时，民俱陷于无辜，则刑用而不错也。今朕欲更

名天下之田曰‘王田’，奴婢曰‘私属’，贫者不得卖，富者不得买。其男口不盈于八而过田一

井者，分余田与九族，使民者得食，王者得安，卿意若何？”苏献曰：“陛下之仁，胜于文武，

无一不当。今若除旧虐政而复古礼，则天下不日而化也。尚何言哉！”王莽大喜，遂传令颁谕天

下：“邻里乡党敢有不遵，非井田圣制者，投诸四裔，以御魑魅。”于是万民敛怨，士卒苦劳。 

总评：井田，良法也。王莽行之，适足以乱天下耳！ 
ค าแปลโดยผูวิ้จยั 

จะกล่าวถงึก่อนหน้านี้ราชวงศ์ฮัน่ร่มเยน็เป็นสุข ทอ้งพระคลงับรบิูรณ์ ขุนนางทัง้
ปวงมัง่คัง่ อนารยชนรอบทศิยอมสยบ แผ่นดนิมัน่คง (ออง) มงัถอดจูเอ๋งลงกไ็ดค้รองทุกสิง่ 
แต่ใจยงัไม่รูส้กึไม่พอ เหน็ว่าระบบฮัน่นัน้ก าหนดไวน้้อยไปไม่ละเอยีดถี่ถ้วนพอ จงึเรยีกโซ
เหี้ยนมาแลว้ถามว่า “เราไดย้นิว่าราชนัโบราณมวีธิอีนัดใีนการแบ่งที่ดนิบ ารุงราษฎร พื้นที่
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รศัมหีนึ่งลีเ้ป็นหนึ่งบ่อ รวมทีน่าเกา้รอ้ยหมู่7 วาดอกัษรบ่อ8 แบ่งเป็นเกา้เขต ในเขตหนึ่งมนีา
รอ้ยหมู่ ตรงกลางเป็นนาหลวง อกีแปดรอ้ยหมูข่า้งนอกเป็นนาราษฎร์ แปดครวัเรอืนต่างท า
นารอ้ยหมู่ของตนและร่วมกนัท านาหลวง เท่ากบัเกบ็ภาษีหนึ่งในเกา้ แว่นแควน้และราษฎร
จงึมัง่คัง่ มแีต่ค ายกย่องสรรเสรญิ การลงทณัฑ์มไิด้ใช้แก่ประชา ต่อมาราชวงศ์จิน๋ท าลาย
ระบบแห่งอรยิราชนั ยกเลิกระบบนาบ่อ จึงเกิดการรวมที่นาของราษฎรทัง้แผ่นดิน เป็น
ต้นเหตุให้เกดิความโลภ ผู้เขม้แขง็มนีานับพนั ผู้อ่อนแอไม่มีแมท้ี่ทรงกาย ราชวงศ์ฮัน่ลด
ภาษีที่นา เก็บแต่เพียงหนึ่งในสามสบิ มกัมกีารปรบัภาษี ชราเจ็บพิการก็ยงัต้องเสีย ผู้มี
อทิธพิลต่างบุกรุกยดึที ่ราษฎรยากไรห้มดทางท ากนิ ไดแ้ต่เช่าทีน่าคนรวยท ากนิ แบ่งพชืผล
ทีไ่ดม้า คนรวยถูกบงัคบัใหจ้่ายภาษี กร็ุกทีแ่ย่งชงิ อ้างว่าเป็นค่าเช่า บนฉวยประโยชน์จาก
กลาง กลางฉวยประโยชน์จากล่าง ในนามว่าเกบ็หนึ่งในสามสบิ แทจ้รงิฉวยไปหา้ในสบิ คน
รวยมีทองและหยกเต็มถุงหนัง ในยุ้งฉางเต็มไปด้วยเสบียง ม้าพ่วงพีสวมเสื้อขนสตัว์ 
เย่อหยิง่ล าพองตามอ าเภอใจ คนจนเสื้อผา้ไม่พอปิดกาย กนิไม่พออิม่ ต้องกนิกากเหลา้กาก
ขา้วเป็นอาหาร จนหนักกเ็ป็นโจรขโมย เวลานัน้ ราษฎรต่างเป็นผูไ้รค้วามผดิ แต่กลบัถูกลง
ทณัฑอ์าญาต่างๆ ไมล่ะเวน้ บดันี้เราคดิจะเปลีย่นทีน่าทัง้แผ่นดนิเป็น นาราชนั เรยีกบ่าวไพร่
ว่า ของส่วนตน ห้ามคนจนขาย ห้ามคนรวยซื้อ ครอบครวัมชีายไม่ถึงแปดคนแต่มนีาเกนิ
หนึ่งบ่อ ใหแ้บ่งทีน่าทีเ่หลอืใหเ้กา้ครอบครวั ใหร้าษฎรมกีนิ ผูเ้ป็นประมขุกไ็ดส้บายใจ ท่านมี
ความเหน็ว่าอย่างไร” โซเหีย้นตอบว่า “เมตตาธรรมของพระองค ์เหนือกว่าบุ๋นบู๊ ไมม่ทีีใ่ดไม่
ชอบ บดันี้หากก าจดัการปกครองโหดรา้ยเดมิและฟ้ืนฟูจารตีโบราณ แผ่นดนิย่อมร่มเยน็ใน
เวลาไม่นาน จะกล่าวกระไรไดเ้ล่า” อองมงัยนิดนีัก จงึใหป้ระกาศราชโองการไปว่า “บา้นใด
แห่งใดกลา้ไมย่ดึตาม ไมใ่ช่ระบบอรยิะนาบ่อ ใหเ้นรเทศไปสีท่ศิ ป้องกนัภตูผปีีศาจ” ดว้ยเหตุ
นี้ราษฎรทัง้ปวงจงึยากแคน้ ไพร่พลเหนื่อยยาก 

ค าวจิารณ์รวม นาบ่อเป็นวธิทีีด่ ีอองมงัน ามาใชก้ลบัท าใหแ้ผ่นดนิปัน่ป่วน 
ตัง้ฮัน่ หน้า 538 

ฝ่ายอองมงัครัน้ไดค้รองราชสมบตัใินเมอืงหลวงสารพดับรบิูรณ์ทุกสิง่ ยิง่มใีจโลภ
มากขึน้ อยู่มาวนัหนึ่งอองมงัออกขุนนางจงึปรกึษาไต้สุมาโซเหี้ยนว่า เราไดดู้หนังสอืต ารบั

                                                           
7 หนึ่งหมูเ่ท่ากบั 666.67 ตารางเมตร โดยประมาณ 
8 อักษรบ่อ 井 แบ่งได้เป็นเก้าช่อง ระบบนาบ่อคือ ให้ครัวเรือนทัง้แปดท านา

ส่วนกลางตรงกลางร่วมกนั เป็นรายไดเ้ขา้รฐั 
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บนทีท่ีม่มีาแต่ครัง้พระเจา้ซ าอ๋องกษตัรยิ์สามองค์ แผ่นดนิพระเจา้หงอเต้กษตัรยิ์หา้องค์ ตัง้
แต่งเป็นกฎหมายส าหรบัแผ่นดนิไวว้่า ทีน่าราษฎรท ามาหากนินัน้ ใหขุ้นนางผูเ้ป็นกรมนา
รงัวดันาสบิไร่ ใหย้กเอาเป็นของหลวงไร่หนึ่ง ขุดบ่อส าหรบัขงัน ้าใหไ้วแ้ก่ราษฎรผูท้ านาสบิ
ไร่มบี่อหนึ่ง เป็นก าหนดกฎหมายมาฉะนี้ เห็นว่าผลเมล็ดขา้วเปลอืกที่จะได้เป็นส่วนของ
หลวงนัน้น้อยนัก เราคดิว่าจะแปลงกฎหมายใหม่ ราษฎรท าสีไ่ร่ใหย้กเอาเมล็ดขา้วขึ้นฉาง
หลวงไร่หนึ่ง ยกให้ราษฎรผู้ท านัน้แต่สามไร่ท่านจะเห็นว่าประการใด ไต้สุมาโซเหี้ยน
เหน็ชอบค านับแลว้ตอบว่า ซึ่งกฎหมายตัง้แต่งไวส้ าหรบัใชใ้นแผ่นดนิซ าอ๋องหงอเต้แต่ก่อน 
บดันี้แผ่นดนิเป็นของท่าน ซึง่ท่านจะจดัแจงแปลงกฎหมายส าหรบัแผ่นดนินัน้ ชอบดว้ยอย่าง
ธรรมเนียมกษตัรยิ ์หาผูใ้ดจะขดัขวางไดไ้ม ่อองมงัจงึใหแ้ปลงกฎหมายแจกไปแก่หวัเมอืงทัง้
ปวง ใหร้าษฎรท านาสีไ่ร่คดิเอาเป็นหลวงไร่หนึ่ง ตามผูม้เีนื้อนามากแลน้อย 

ฝ่ายราษฎรทัง้ปวงต้องเร่งรดัขา้วเปลอืกขึน้ฉางหลวง ทีท่ านาไดผ้ลน้อยไดค้วาม
ทุกขย์าก จะขายทีเ่นื้อนากก็ลวัอาญาอองมงัจะเอาโทษ ต่างคนอพยพทิ้งทีบ่า้นเรอืนหนีเขา้
ป่า เรน้ซ่อนอยู่ในซอกหว้ยธารเขาเป็นอนัมาก 

 

ต้นฉบบัเล่าบทสนทนาระหว่างอองมงัและโซเหี้ยนไว้อย่างละเอียดใน
เรื่องของระบบทีน่าและภาษ ีขอ้ความทีอ่องมงัพดูนัน้ดดัแปลงจากราชโองการของ
อองมงัซึง่มจีรงิในประวตัศิาสตร ์ถา้อ่านดลูะเอยีดแลว้จะพบว่าอองมงัมเีจตนาดต่ีอ
ราษฎร ต้องการฟ้ืนระบบโบราณที่ตนเห็นว่าดีมาใช้ ซึ่งต่อมาที่ล้มเหลวเพราะ
กระทบกระเทือนผลประโยชน์ของเจ้าที่ดินและการจัดการไม่ดี เปลี่ยนแปลง
กฎเกณฑบ์่อย ท าใหก้ารปรบัระบบต่างๆ ของอองมงัลม้เหลว การหา้มซือ้ขายบ่าว
ไพรกส็่งผลเสยีทัง้ต่อคนรวยทีต่้องการแรงงาน และคนจนทีไ่ม่มกีนิ หวงัดแีต่ไม่มี
มาตรการรองรบัเพยีงพอ ระบบต่างๆ ทีอ่องมงักล่าวนัน้ค่อนขา้งซบัซอ้นและเขา้ใจ
ยากเพราะต้องเท้าความถึงระบบในยุคก่อนราชวงศ์จิน๋ มาถึงยุคราชวงศ์จิน๋ 
ราชวงศฮ์ัน่และสถานการณ์ปัจจุบนั 

“ตงฮัน่ทงสเูหยีย่นอี”้ มกีารผสมผสานระหว่างการเล่านิทานมุขปาฐะแบบ
ชาวบา้นทีใ่หอ้องมงัเป็นคนชัว่ ปลงพระชนมพ์ระเจา้เปงเต้แบบง่ายๆ ด้วยยาพษิ
กลางทอ้งพระโรง ในขณะเดยีวกนักค็ดัลอกขอ้ความเกีย่วกบัระบบระเบยีบต่างๆ 
มาจากพงศาวดารจรงิ ซึ่งท าให้ภาพลกัษณ์ของอองมงัไม่เป็นเอกภาพนัก มทีัง้
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ภาพของขุนนางโฉดชงิบลัลงัก ์กระท าการอุกอาจ และมทีัง้การกล่าวถ้อยค าแบบ
ปัญญาชนมคีวามรูสู้ง มคีวามห่วงใยราษฎรแบบที่ดึงขอ้ความมาจากพงศาวดาร
จรงิ ฉบบัแปลไม่สามารถถ่ายทอดระบบการเกบ็ภาษซีบัซอ้นเป็นภาษาไทยได ้จงึ
ใช้วธิยี่อความเอาแบบทีเ่ขา้ใจง่ายส าหรบัผูอ้่านชาวไทย มกีารแปลงรายละเอยีด
เท่าทีเ่หน็ว่าจะสื่อความได ้แมจ้ะไม่ตรงกบัตน้ฉบบั แต่กม็ผีลดคีอืภาพลกัษณ์ของ
อองมงัเป็นเอกภาพ ส่วนตอนท้ายที่กล่าวถึงสภาพของราษฎรหลงัประกาศใช้
ระบบภาษใีหม่นัน้มกีารขยายความใหเ้หน็ความทุกขย์ากของราษฎรใหช้ดัเจนขึน้ 

 
 

10. สรปุและอภิปรายผล 
 

โดยภาพรวม การแปลนิยายอิงพงศาวดารเรื่อง “ตัง้ฮัน่” เป็นการแปล
แบบดดัแปลงอย่างค่อนขา้งชดัเจน โดยการดดัแปลงนัน้มทีัง้ที่ เป็นไปเพื่อความ
สะดวกของผู้อ่านและเพื่อวตัถุประสงค์ในการสื่อสารทางการเมอืง โดยพบว่าใน
หลายจุด ผูแ้ปล (หรอืคณะผูแ้ปล) ค านึงถงึทัง้สองวตัถุประสงคน์ี้พรอ้มๆ กนั 

หากวเิคราะหใ์นเชงิศลิปะ โดยไม่ค านึงถงึหลกัการแปลสมยัใหม่ ผู้วจิยั
เหน็ว่าผูแ้ปล (หรอืคณะผูแ้ปล) ท าหน้าทีน่ี้ไดป้ระสบความส าเรจ็เป็นอย่างด ีเพราะ
ต้นฉบบัภาษาจนีเรื่องตัง้ฮัน่นัน้เล่าเรื่องสบัสน ขาดการเชื่อมโยงในบางตอน และ
ไม่ค่อยมีศิลปะในเชิงภาษา แต่ “ตัง้ฮัน่” ล าดับความชดัเจน และใช้ลีลาภาษา
เช่นเดียวกบัสามก๊กซึ่งถือเป็นยอดของความเรยีงร้อยแก้ว แม้จะมไิด้งามอย่ าง 
สามก๊ก แต่กใ็ชภ้าษาไดด้ ี 

ในส่วนของวตัถุประสงค์ในการแปล การแปลนิยายองิพงศาวดารเรื่อง 
“ตัง้ฮัน่” น าเสนอประเด็นที่สอดคล้องกับสามก๊กและไซ่ฮัน่ กล่าวคือ “ตัง้ฮัน่” 
ตอ้งการเชดิชภูาพลกัษณ์ของเล่าสิว้ในฐานะประมุขผูม้ธีรรม ตรงขา้มกบัอองมงัซึง่
เป็นประมุขอธรรม เล่าสิว้เป็นตวัแทนของประมุขทีม่บีุญญาธกิาร มคีวามเมตตาต่อ
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ราษฎร มนี ้าพระทยัห่วงใยขุนนางผู้ได้ช่วยเหลอืราชกจิ ผู้สบืทอดบลัลงัก์ต่อคือ
พระเจา้เปงเตก้เ็จรญิรอยตามพระราชบดิา ถอืไดว้่า “ตัง้ฮัน่” เป็นสว่นหนึ่งของการ 
“ผลติซ ้า” เรื่องราวของประมุขผูม้ธีรรม อนัเป็นภาพจ าลองของผู้ปกครองในสมยั
ต้นรตันโกสนิทร์ การแปล “ตัง้ฮัน่” จงึเป็นการแปลที่มกีาร “วกกลบัไปหาค าสัง่” 
ของผูส้ ัง่ใหแ้ปล ซึง่แมทุ้กวนัน้ี ยงัไม่มหีลกัฐานแน่ชดัว่า “ตัง้ฮัน่” แปลในรชักาลใด
และใครเป็นผูอ้ านวยการแปล แต่ตอ้งไม่ห่างจากเรื่องสามก๊กและไซ่ฮัน่มากนกัเป็น
แน่ เพราะแนวคดิทีป่รากฏในตัง้ฮัน่สบืทอดจากสามก๊กและไซ่ฮัน่อย่างชดัเจน จะ
เห็นได้ว่า ผู้แปล (หรือคณะผู้แปล) มีหน้าที่ต้องผลติตวับทปลายทางให้ตรงกบั
วตัถุประสงค์ของการสื่อสารในสถานการณ์ที่ต้องใช้ตวับทนัน้ ซึ่งหวงัผลในการ
สื่อสารเพื่อการโน้มน้าวใจใหผู้อ้่านรบัรูแ้ละศรทัธาในความชอบธรรมของราชวงศ์
ในยุคสมยัทีม่กีารแปล การแปล “สามก๊ก” “ไซ่ฮัน่” และ “ตัง้ฮัน่” อย่างต่อเนื่องจงึ
เป็นหนึ่งในกลไกทีม่บีทบาทในการหยบิยื่นการรบัรูแ้ละความเขา้ใจแก่ผูอ้่านเพื่อ
สรา้งความชอบธรรมและเสถยีรภาพทางการปกครองในยุคสมยัทีม่กีารแปล  
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